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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Bitte nehmen Sie auch die Abbildungen auf den ersten Beiden
Seiten mit den alphabetischen Bezeichnungen, die im Text
wiedergegeben sind, zur Hilfe.

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch, gegeben
werden, sind bitte ganz streng einzuhalten. Es wird
keinerlei Haftung tibernommen fiir mégliche Mangel, Schaden
oder Brande der Kiichenhaube, die auf die Nichtbeachtung
der Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufiihren sind.
Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind
Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang
enthalten oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind,
und somit extra erworben werden missen.

& Warnung

Achtung! Das Geréat nicht an das Stromnetz anschliefRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Das Geréat ist nicht zur Verwendung durch Kinder oder
Personen mit eingeschrénkten kérperlichen, geistigen oder
Wahrnehmungsfahigkeiten und mit mangelnder Erfahrung
oder Kenntnis geeignet, es sei denn unter Aufsicht oder
Anleitung zum Gebrauch durch eine fiir ihre Sicherheit
verantwortliche Person.

Kinder missen beaufsichtigt werden, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Belliftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstellraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 109
bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fur die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschéadigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

In Bezug auf technische und SicherheitsmalRnahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustindigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aulen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der

Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
filhrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung ubernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europdischen
Richtlinie 2002/96/EG (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Markierung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméafe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf  dem Produkt oder  der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmll oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.
Abluftbetrieb
Die Kiichenhaube ist mit einer oberen Luftaustritts6ffnung B1
und  wahlweise auch  mit einer  rickwartigen
Luftaustrittséffnung B2* ausgestattet, um die angesaugten
Dampfe nach aussen =zu leiten. Die geeignetere
Luftaustrittsffnung auswahlen und den mitgegebenen
Flansch C anbringen, dann in jedem Falle die nicht bendtigte
Luftaustritts6ffnung, falls diese vorhanden ist, mit dem
mitgegebenen Deckel D* verschliessen.
Hinweis: in einigen Modellen wird der obere Luftauslass
B1 geschlossen ausgeliefert ~Fest drucken um den
vorgebrochenen Teil wegzumachen , der den Luftauslass
schliesst und ihn wegtun.
Achtung! Der vorgebrochene Teil darf nicht mehr wieder
an siner Stelle montiert werden diese Operation erfuellen



nur wenn man sicher ist welche Sorte der Installation man

erfuellen muss.
Achtung! Bei einigen Modellen ist die riickwartige
Luftaustrittséffnung nicht sofort zugénglich, selbst wenn der
Deckel entfernt wird (falls dieser schon montiert ist). In diesem
Fall das Plastikteil E1 oder E2, das die Offnung verschliesst,
mit Hilfe einer Zange und eines Messerchens entfemen.
Kontrollieren, dass der Schalter G ‘Abluft/Umluft’ (im
Inneren der Kiichenhaube) auf der Position ‘Abluft’ (A) steht.

Umluftbetrieb

Falls es nicht mdglich sein sollte, die angesaugten Dampfe
nach aussen abzuleiten, kann die Kiichenhaube als
Umlufthaube verwendet werden, wenn ein Aktivkohlefilter
eingebaut wird. Die angesaugten Dampfe werden dann mit
Hilfe des vorderen Gitters, das sich oberhalb der
Bedienungstasten befindet, wiederaufbereitet. Kontrollieren,
dass der Schalter ‘Abluft/Umluft’ auf der Position ‘Umluft’
(F) steht.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine peripherische Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 60cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 75¢cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen
groleren Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zugénglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose anzuschlieBen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
anzubringen, der unter Umstdnden der Uberspannung
Kategorie Ill entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

Hinweis! Bevor man den Stromkreis der Dunstabzugshaube
an die Netzversorgung verbindet und den richtigen Betrieb zu
ueberpruefen,  bitte immer  kontrollieren dass die
Netzversorgung immer richtig montiert worden wird.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Montage

Die Kiichenhaube kann an die Wand montiert werden, sie
kann aber auch am unteren Brett eines Hangeschrankes
befestigt werden; wenn beigefligt, die Schablone H

verwenden, um die Locher im richtigen Abstand zu bohren,
ansonsten die Klchenhaube an die Wand oder an das
unterste Brett des Hangeschrankes lehnen und mit einem
Bleistift die zu bohrenden Lécher markieren.

Wandmontage - Die Wanddibel J in die Bohrlocher und die
beiden Schrauben K in die oberen Dibel einsetzen, das Gitter
entfemen und die Kiichenhaube in die beiden Schrauben
einhangen. Danach im Inneren die dritte Schraube L
einsetzen und alle Schrauben festziehen.

Montage unter dem Héngeschrank - Die 4 Schrauben M im
Inneren des Hangeschrankes in die Bohrlécher einsetzen und
damit die Kiichenhaube am Hangeschrank befestigen.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Im Falle einer sehr intensiven Kiichendunstkonzentration die
hdchste Saugstarke einschalten. Es wird empfohlen, die
Dunstabzugshaube schon fiinf Minuten vor Beginn des
Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen
Beendigung noch ungefahr 15 Minuten weiterlaufen zu
lassen.

Die Klappe N* immer ausklappen.

Wenn |hr Produkt mit elektrischem oder mechanischem
Abluftklappe versehen ist, dienen die zur Verfuegung
stehehnen Tasten und oder die Druecktasten und
Drehknopfe, fuer die Kontrolle der Lichter und zum oeffnen
und schliessen der Abluftklappe.

Wartung
Hinweis | Bevor Sie jede Operation erfuellen, d.h.
Reinigung oder Wartung, die Dunstabzugshaube von dem
elektrischen Netz ausschalten , die Steckdose
herausziehen oder den Hauptschalter des Hauses
losmachen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aussen
haufig gereinigt werden (etwa in den selben Intervalle, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem
Neutralreiniger getranktem Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung:

Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des
Gerétes und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter kann
zum Brand fihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu
beachten!

Der Hersteller tbemimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schaden am Motor oder aus Feuergriinden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zurlickzufiihren sind.



Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Wenn dieser sich innerhalb eines Stiitzgitters befindet, kann
es sich um einen der folgenden Filtertypen handeln:

Der Papierfilte muss einmal im Monat ausgewechselt werden
oder dann, wenn er auf der Oberseite verfarbt ist und diese
Verfarbung durch die Lécher des Gitters sichtbar ist.

Der Schwammfilter muss einmal monatlich gewaschen und
nach 5 - 6 Waschgéngen ganz ausgewechselt werden.

Der Metallfilter muss einmal monatlich mit einem milden
Reinigungsmittel per Hand gewaschen werden. Er kann auch
in der Geschirrsptilmaschine bei niedriger Temperatur und im
Schnellwaschgang gereinigt werden. Der Metallfettfilter kann
bei der Reinigung in der Splilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Um die Fettfilter zu entnehmen, das Gitter mit Hilfe der
Haken P 6ffnen und aus den Haltern R1 oder R2 entfernen.
Der selbsttragende Metallfilter ist nicht mit einem Haltegitter
versehen; um ihn herauszunehmen, die Offnungshaken P4
nach hinten ziehen und den Filter dann nach unten
herausnehmen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Hafigkeit
der Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Séattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Es kann einer der folgenden Typen sein:

Rechtwinklig S1 oder S2 oder S3:

Montage (S1 oder S2): das hintere Teil T einsetzen und an
der Vorderseite einhaken (U).

Montage (S3): Durch Drehen der Kndufe O um 90° die
Abdeckung W entfernen.

In das dafiir vorgesehene Fach den Kohlefilter einsetzen und
ihn durch Drehen der Knaufe O um 90° befestigen, dann die
Abdeckung wieder schliefien.

Beim Ausbauen in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.
Kreisformig (V1-V2-V3- verschiedene Modelle):
Bajonettverschluss in der Mitte auf dem Motorschutzgitter
positionieren. Dabei darauf achten, dass die Punkte X1 oder
X2 oder X3 auf dem Aktivkohlefilter mit den Punkten Y1 oder
Y2 des Leitwerkes Ubereinstimmen, dann im Uhrzeigersinn
drehen; beim Abmontieren entgegen des Uhrzeigersinns
drehen. Falls der Bajonettverschluss mit einer Zunge Z
ausgestattet ist, diese vorher leicht anheben.

Ersetzten der Lampchen

Das Gerat von Stromnetz abschalten.

Hinweis: Vor Beriihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekuhlt sind.

Ersetzten der Lampchen 40W - Das kaputte L&mpchen
herausdrehen und dieses durch eine ovale Glihlampe mit
maximal 40 W E14 ersetzen. Das Gitter entfernen, um an die

Lampchen zu gelangen.

Ersetzten der Halogenlampe - Auf den Lampenbereich
Zugriff nehmen - die Abdeckung mit Hilfe eines kleinen
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

Die defekte Lampe auswechseln.AusschlieBlich
Halogenlampen zu max. 20W (G4) verwenden und darauf
achten, diese nicht mit den Héanden zu berihren. Die
Lampenabdeckung wieder schlieen (Schnappverschluss).
Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingedreht sind, ehe man sich an
den Kundendienst wendet.



EN - Instruction on mounting and use

Consult the designs in the front pages referenced in the text
by alphabet letters.

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional
accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect the
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the home mains switch.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or know-how, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

Children should be monitored to ensure that they do not play
with the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating.!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises must be sufficiently ventilated, when the kitchen
hood is used together with other gas combustion devices or
other fuels.

The suctioned air must not be conveyed into a conduit used
for the disposal of the fumes generated by appliances that
combust gases or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and burst into flames.

As regards the technical and safety measures to be adopted
for fume discharging it is important to closely follow the
relations provided by the competent authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH, it is in any event
necessary to proceed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual)..

Failure to follow the instructions as concerns hood and filter
cleaning will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted because of the possible risk of electric shocks.

We decline any responsibility for any problems, damage or
fires caused to the appliance as the result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you

will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For more detailed information about treatment, recovery and
recycling of this product, please contact your local council,
your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.
Ducting version
The cooker hood has an upper air duct B1 and an optional
rear air duct B2*, for external fumes exit.
Select the suitable air duct and apply the flange C supplied,
ensure to close the unused hole duct with cap D* supplied if
provided.
Note: in some models upper hole B1 is supplied closed:
Press firmly to detach the detachable part that closes the
outlet hole and remove it.
Attention! The detachable part cannot be mounted in
position again. Carry out this operation only if you are sure
of the type of installation to make.
Caution! In some models the rear hole duct is not easily
accessible, even when the tap (if mounted) is removed, in this
case remove the plastic piece E1 or E2 that is blocking the
hole duct, by unwinding using pliers and cutter. Check that
the filter/suction selector (inside the cooker hood) G is in the
suction (A) position.

Filter version

In the case where it is not possible to discharge the cooking
fumes externally, the cooker hood may be used in the filter
version by fixing a carbon filter, the fumes and vapours are
recycled via the anterior grill placed above the control panel.
Check that the suctionffilter selector is in the filter (F)
position.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).



Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking vessels on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 60cm from electric cookers and
75cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not
located in an accessible area apply a bi-polar switch in
accordance with standards which assures the complete
disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category Ill, in accordance with installation
instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Warning! Power cable replacement must be undertaken by
the authorized service assistance centre or similar qualified
person.

Mounting

The cooker hood may be installed on the wall or on the base
of a cabinet; if supplied, use the hole gauge H to drill the
correct distance, otherwise lean the cooker hood on the wall
or on the base of the cabinet and mark the holes with a pencil.

Wall mounting - Insert the wall screw anchors J in the drilled
holes and the two K screws in the upper drill holes, remove
the grill and hook the cooker hood to the 2 screws, finally from
the inside, insert the third screw L and lock them all in.

Cabinet fixing - Affix the cooker hood with the 4 M screws
from inside the cabinet.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

Always open the vapour catcher N*.

If your product is provided with an electrically or mechanically
activated valve, the keys andfor the buttons and/or the
handles available are for controlling the lights and for opening
and closing the valve.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and extermally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING:

Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the
cooker hood and replacement of the filters may cause fire
risks.

Therefore, we recommend oserving these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Traps cooking grease particles.

If situated inside the support grill, it may be one of the
following types:

Paper filter must be replaced once a month or if colouring
appears on upper side, in such cases the colouring is evident
through the grill openings.

Sponge filter should be washed with hot soapy water once a
month and replaced every 5 to 6 washes.

Metallic filter must be cleaned once a month, with non
abrasive detergents, by hand or in dishwasher on low
temperature and short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

In order to remove the grease filter open the grill via the P
hooks and free the R1 or R2 stoppers.

The self-supporting metal filter does not include a support
grill, in order to remove the filter — pull the release springs P4
backwards and slide the filter downwards.

Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the activated charcoal
occurs after more or less prolonged use,
depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The carbon filter may NOT be washed or
regenerated.

It may be one of the following types:

Rectangular $1 or S2 or S3:

Mounting (S1 or S2) : insert the rear side T and hook further
to the front (U).



Mounting (S3): Remove the cover W by rotating the O knobs
to 90° fit the filter inside and lock in place with the central
knob O, then close the cover.

Proceed in the inverse for dismounting.

Circular (V1-V2-V3-various models):

Bayonet mount position the filter in the middle of the motor
protection grill covering ensuring that the reference to X1 or
X2 or X3 on the carbon filter match the Y1 or Y2 references
on the conveyor, then turn clockwise; in case of dismounting
turn anticlockwise, if provided with a Z tape remember to
gently lift first.

Replacing lamps

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Replacing lightbulbs 40W - Unscrew the damaged light bulb
and replace with an incandescent oval light bulb with a
maximum of 40W E14. Remove the grill in order to reach the
light bulb area.

Replacing the halogen bulbs - Access the light compartment
— extract the lamp cover by levering it off with a small
screwdriver or similar tool.

Replace the damaged light bulb. Only use halogen bulbs of
20W max (G4), making sure you do not touch them with your
hands. Close the lamp cover (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.
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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Consultare anche i disegni nelle prime pagine con i riferimenti
alfabetici riportati nel testo esplicativo.
Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale.
Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non é totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

L"apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali o mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
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smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.
Versione aspirante
La cappa & fomita di una uscita d‘aria superiore B1 e
opzionalmente anche di una uscita posteriore B2*, per lo
scarico dei fumi verso I'esterno.
Scegliere la piu idonea e applicare la flangia C a corredo,
chiudere sempre il foro inutilizzato con il tappo D* a
corredo se previsto.
Nota: in alcuni modelli il foro superiore B1 viene fornito
chiuso: Premere con decisione per staccare la parte
prefratturata che chiude il foro di scarico e rimuoverla.
Attenzione! la parte prefratturata non pud essere piu
rimontata al suo posto, eseguire questa operazione solo se
si e sicuri del tipo di installazione da eseguire.
Attenzione! In alcuni modelli il foro di uscita posteriore non &
subito accessibile, anche togliendo il tappo (se gia montato),
in questo caso togliere il pezzo in plastica E1 o E2 che
ostruisce il foro sfilandolo, aiutandosi con una pinza e con un
taglierino. Controllare che il selettore aspiranteffiltrante
(allinterno della cappa) G sia in posizione aspirante(A).

Versione filtrante
Nel caso non sia possibile scaricare i fumi e vapori della
cottura verso l'esterno, si pud utilizzare la cappa in
versione filtrante montando un filtro al carbone, i fumi e
vapori vengono riciclati attraverso la sgrigliatura anteriore
posta sopra il pannello comandi. Controllare che il
selettore aspiranteffiltrante sia in posizione filtrante (F).

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 60cm in caso di cucine



elettriche e di 75cm in caso di cucine a gas o miste.
Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile. Se sprowvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non € posta in
zona accessibile applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione: prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Montaggio

La cappa pud essere installata sul muro o sul fondo di un
pensile; se fornita, utilizzate la dima H per forare alla giusta
distanza, altrimenti appoggiare la cappa alla parete o sul
fondo del pensile e segnare con una matita i fori da
eseguire.

Fisaggio alla parete - Inserire i tasselli a muro J nei fori
esequiti e due viti K nei fori superiori, togliere la griglia e
agganciare la cappa alle 2 viti, infine, dall'interno, inserire
la terza vite L e serrarle tutte.

Fissaggio al pensile - Fissare la cappa con 4 viti M
dall'interno del pensile.

Funzionamento

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accenzione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Aprire sempre il raccogli vapore N*.

Se il vostro prodotto & prowvisto di valvola ad azionamento
elettrico o meccanico, i tasti e/o i pulsanti e/o le manopole a
disposizione servono per il controllo delle luci e per I'apertura
e chiusura della valvola.

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando linterruttore generale
dell’abitazione.
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Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione:

L'inosservanza delle norme di pulizia dellapparecchio e della
sostituzione dei filtri comporta rischi di incendi. Si raccomanda
quindi di attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un’impropria  manutenzione o
dallinosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Se situato all'interno di una griglia supporto, pud essere uno
dei tipi seguenti:
Il filtro di carta deve essere sostituito una volta al mese o se
colorato nel lato superiore, quando la colorazione traspare dai
fori della griglia.
Il filtro spugna va lavato con acqua calda saponata una volta
al mese e sostituito ogni 5/6 lavaggi.
Il filtro metallico deve essere pulito una volta al mese, con
detergenti non aggressivi manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.
Per accedere al filtro grassi aprire la griglia tramite gli sganci
P e liberarlo dai fermi R1 o R2.
Il filtro metallico autoportante non ha griglia di supporto,
per rimuoverlo tirare le molle di sgancio P4 verso dietro ed
estrarre il filtro verso il basso.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.
La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi.
NON puo essere lavato o rigenerato
Puo essere uno dei tipi seguenti:
Rettangolare S1, S2 o S3:
Montaggio (S1 o S2): inserire il lato posteriore T e
agganciare anteriormente (U).
Montaggio (S3): Rimuovere il coperchio W girando di 90°
i pomelli O.
Inserire il materassino di carbone all'interno del vano apposito
e fissarlo girando di 90° il pomello O ,richiudere il coperchio.
Procedere in senso inverso per lo smontaggio.
Circolare(V1-V2-V3-vari modelli):
Incastro a baionetta posizionarlo al centro a copertura
della griglia proteggi motore avendo cura che il riferimento
X1 0 X2 o X3 sul fitro al carbone corrisponda con il
riferimento Y1 o Y2 sul convogliatore, girare poi in senso



orario; in caso di smontaggio girare in senso antiorario, se
prowisto di linguetta Z ricordarsi di sollevarla prima
leggermente.

Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.
Sostituzione lampade 40W - Svitare la lampada
danneggiata e sostituila con lampada ovale ad
incandescenza max 40W E14.Togliere la griglia per
accedere al vano lampade.

Sostituzione lampada alogena - Accedere al vano
lampada - estrarre la protezione facendo leva con un
piccolo giravite a taglio o simile utensile.
Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade alogene da 20W max (G4), avendo
cura di non toccarle con le mani. Richiudere la plafoniera
(fissaggio a scatto).
Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare ['assistenza tecnica.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Consulter les dessins de la premiére page avec les références
alphabétiques que I'on retrouvera dans le texte explicatif.
Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et diis a la non observation des instructions de la présente
notice.

Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)” sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
securité.

Les enfants doivent étre surveillés afin quiils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d'autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils &
combustion de gaz ou d'autres combustibles.

II'est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous controle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.

La hotte doit étre réguliérement nettoyée, aussi bien a
lintérieur qu'a 'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS,
respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien
fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.
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Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.
Version aspirante
La hotte est fournie avec une sortie d'air supérieure B1 et en
option une sortie arriére B2*¥, prévue pour I'évacuation des
fumées vers I'extérieur. Selon la solution retenue, appliquer la
bride C fournie, boucher dans tous les cas le trou inutilisé
avec le bouchon D* fourni.
Remarque: sur certains modeles, le trou supérieur B1 est
fourni fermé: Appuyer fermement pour détacher la partie
perforée qui ferme le trou d’évacuation et 'enlever.
Attention! La partie perforée ne peut étre remise a sa
place, effectuer cette opération uniquement si I'on est sur
du type d'installation a effectuer.
Attention! Sur certains modéles, le trou de sortie arriere n'est
pas directement accessible, meme en retirant le bouchon
(lorsque celui-ci est monté d'origine). Dans ce cas, retirer la
piéce en plastique E1 ou E2 qui obstrue le trou a I'aide d’'une
pince coupante. Controler que le selecteur mode
aspirantffiltrant (situé a l'intérieur de la hotte) G est en
position aspirante (A).



Version recyclage

Dans le cas ou il est impossible d'évacuer vers I'extérieur les
fumées et vapeurs de cuisson, vous pouvez alors utiliser la
hotte en version filtrante en montant le filtre a charbon. Les
fumées et vapeurs seront recyclées a travers la grille avant
située au dessus du panneau de commandes. Controler que
le selecteur aspiranteffiltrant est en position filtrante (F).

Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d’aspiration (non fournie).

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 60cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 75cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension
reportée sur la plaque signalétique située a
lintérieur de la hotte. Si une prise est présente,
branchez la hotte dans une prise murale conforme
aux normes en vigueur et placée dans une zone
accessible. Si aucune prise n'est présente
(raccordement direct au circuit électrique), ou si la
prise ne se trouve pas dans une zone accessible,
appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher complétement la hotte du circuit
électrique en conditions de catégorie surtension I,
conformément aux reglementations de montage.
Attention! Avant de rebrancher le circuit de la
hotte a l'alimentation électrique et d’en vérifier le
fonctionnement correct, contr6lez toujours que le
cable d’'alimentation soit monté correctement.
Attention! La substitution du cable d'alimentation doit étre
effectuée par le service d’assistance technique autorisé de
fagon a prévenir tout risque.

Montage

La hotte peut etre installée sur un mur ou sur le fond d’un
meuble; s'il est fourni, utiliser le gabarit de pose H de facon a
percer correctement les trous, sinon, appuyer la hotte sur le
mur ou sur le fond du meuble et & 'aide d'un crayon noir,
repérer 'endroit ou percer les trous.

Fixation murale -Inserer les chevilles J dans les trous et les 2
vis K dans les trous supérieurs. Retirer la grille et accrocher
la hotte aux 2 vis, ensuite, depuis l'intérieur, positionner la
troisieme vis L enfin serrer toutes les vis.

Fixation sous un meuble - Fixer la hotte avec les 4 vis M a
lintérieur du meuble.
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Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contrdle doté d'une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Dégager le panneau frontal N*.

Si votre produit est fourni avec une valve a actionnement
électrique ou mécanique, les touches et/ou les boutons et/ou
les poignées a disposition servent au contrdle des lumieres et
al'ouverture et la fermeture de la valve.

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres & graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION:

II'y a risque d'incendie si vous ne respectez pas les
instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés @ un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

S'il est situé a l'intérieur d’une grille support, il peut s'agir d'un
des modéles suivants:

Le filtre en papier doit etre chengé une fois par mois ou s'il
se colore sur sa partie supérieure, lorsque la coloration
transparait au travers de la grille.

Il filtro éponge doit etre lavé a l'eau chaude une fois par
mois et changé tous les 5/6 lavages.

Il filtro metallique doit etre nettoyé une fois par mois avec
un detergent non agressif, a la main ou dans le lave vaisselle
a basse température et pendant un cycle court.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour accéder au filtre a graisse ouvrir la grille a l'aide des
loquets P et la sortir de ses fixations R1 ou R2.

Le filtre métallique autoportant n'a pas de grille de support,
pour lenlever, tirer les ressorts de décrochage P4 vers
I'arriére et extraire le filtre vers le bas.



Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Il peut s’agir d’'un des modéles suivants:

Rectangulaire $1 ou S2 ou S3:

Montage (S1 ou S2): inserer 'arriére du filtre T et accrocher
les fixations avant (U).

Montage (S3): Enlever le couvercle W en toumant les
pommeaux O de 90°

Insérer le petit matelas & charbon & l'intérieur du logement
approprié et le fixer en tounant le pommeau O de 90°,
refermer le couvercle.

Procéder en sens inverse pour le démontage.
Circulaire(V1-V2-V3-modéles variés):

Encastré a baillonette le positionner au centre, le recouvrir
de la grille de protection du moteur en veillant & ce que les
points X1 ou X2 ou X3 du filtre a charbon correspondent aux
points Y1 ou Y2 du convoyeur, puis le tourner dans le sens
des aiguilles d'une montre. Pour le démonter touner dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre, s'il posséde une
languette Z ne pas oublier de la soulever légérement
auparavant.

Remplacement des lampes

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu’elles soient froides.

Changement de I’'ampoule 40W- Dévisser 'ampoule grillée
et la remplacer par une ampoule ovale a incandescence max
40W E14. Enlever la grille pour accéder au compartiment de
la lampe.

Remplacement des lampes halogéne - Accéder au
logement de la lampe — sortir la protection en utilisant un petit
tournevis a lame plate ou tout autre outil similaire.

Remplacer la lampe endommagée. Utiliser uniquement des
lampes halogénes 20W maximum (G4), en ayant soin de ne
pas les toucher avec les mains. Refermer le plafonnier
(fixation par encliquetage).

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
veérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.
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ES - Montaje y modo de empleo

Consulte tambien los dibujos de las primeras paginas con las
referencias alfabéticas del texto explicativo.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o
no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacién de limpieza 0 mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.

El aparato no es destinado para el uso por parte de los nifios
0 personas con problemas fisicos o mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo control
de profesionales para el uso del aparato, una persona
responsable para vuestra seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no va Nunca utilizada como plano de apoyo solo
si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacidn, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacidn de este producto evita consecuencias
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negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacién
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.
Version aspirante
La campana consta de una salida de aires superior B1 y
opcionalmente de una salida posterior B2*, para la descarga
de humos hacia el exterior. Elija la mas adecuada y aplique la
arandela C adjunta , cierre siempre el orificio inutilizado con la
tapa D* adjunta si fuera necesario.
Nota: en algunos modelos el orificio superior B1 es
proveido cerrado: Pulse con decision para desenganchar
la parte prefracturada que cierra el agujero de escape y
quitela.
No puede ser montada de nuevo en su lugar, lleve a cabo
esta operacion solo si esta seguro del tipo de instalacion
que debe ser llevada a cabo.
Atencion: En algunos modelos el orificio de salida posterior
no es accesible en un primer momento ni siquiera quitando la
tapa ( si ya hubiera sido montado), en este caso quite el trozo
de plastico E1 o bien E2 que obstruyen el orificio ayudandose
con una pinza y con una cuchilla. Controle que el selector
aspiranteffiltrante ( en el interior de la campana)G esté en
posicién aspirante (A).

Version filtrante

En caso de que no fuera posibledescargar los humos y los
vapores de la coccién hacia el exterior, se puede utilizar la
campana en version filtrante montando un filtro al carbén,
los humos y los vapores son reciclados a través de larejilla
anterior situado encima del panel de mandos. Controle que el
selector aspirante/filtrante esté en posicion filtrante(F).

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracion (no suministrada).

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 60cm en el
caso de cocinas electricas y de 75cm en el caso de cocinas a



gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tensién de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interno de la campana.Si es
suministrada de un enchufe, enchufar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible.Si no es suministrada con enchufe (conexién
directa a la red) o de espina y no es colocada en una zona
accesible, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para asegurarse la desconexion completa a la red
en el caso de la categoria de alta tensidn Ill, conforme con las
reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.
Atencion!La sustitucion del cable de alimentacién debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

La campana puede ser instalada en el muro o en el fondo del
armario pensil; si esta incluida , utilice la placa H para realizar
los orificios a la distancia adecuada, o bien apoye la
campana a la pared o en el fondo del armario pensil sefiale
con el lapicero los orificios que debe realizar.

Sujecién a la pared - Introduzca las escarpias J en los
orificios que ha realizado anteriormente y dos tomillos K en
los orificios superiores, quite la rejilla y enganche la campana
en los dos tornillos, introduzca el tercer tornillo L y aprietelos
todos.

Sujecion al armario pensil - Sujetar la campana con
4 tornillos M en el interior del armario pensil.

Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de
mandos con control de las velocidades de
aspiracion y control de encendido de la luz
para la iluminacién del plano de coccion.

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.
Abra siempre el recoge vapores N*.

Si su producto esta dotado de valvula de accionamiento
eléctrico o mecanico, los botones y/o pulsadores y/o mandos
a disposicion, sirven para controlar las luces y para la
apertura y el cierre de la valvula.
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Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Si esta situado en el interior de una parilla de soporte,
puede ser uno de los siguientes tipos:

El filtro de papel tiene que ser substituido una vez al mes o
si esta coloreado en el lado superior, cuando el color
transluce por los orificios de la parilla.

El filtro esponja tiene que ser lavado con agua caliente con
jabon una vez al mes y tiene que ser substituido cada 5/6
lavadas.

El filtro metalico tiene que ser limpiado una vez al mes, con
detergentes no agresivos, manualmente o en el lavavajillas a
temperaturas bajas y con un ciclo de lavado breve. Con el
lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede
destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Para acceder al filtro grasas abra la rejilla con los enganches
Py saquelo de los topes R1y R 2.

El filtro metélico autoportante no tiene rejilla para sujetarlo,
para sacarlo tire de los muelles de desenganche P4 hacia
atras y saque el filtro hacia abajo.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre despues da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Puede ser de diferentes tipos:

Rectangular $1 0 S2 o0 S3:

Montaje (S1 o S2): introduzca la parte posterior T y



enganchela anteriormente (U).

Montaje (S3): Quite la tapa W girando 90° los pomos O.
Introduzca la esponja de carbdn en su sitio y sujétela girando
90° el pomo O, vuelva a cerrar la tapa.

Realice esta operacion al revés para desmontarla.

Circular (V1-V2-V3- varios modelos):

Encaje a bayoneta Situar en el centro tapando la rejilla que
protege el motor teniendo cuidado de que las referencias X1
X2 X3 en el filtro al carbon correspondan con las referencias
Y1 0 Y2 en el canalizador, gire después en sentido de las
agujas del reloj, si posee una lengueta Z acuérdese de
levantarla antes un poco.

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

Substitucion lamparas 40W - Desatornille la lampara
dafiada y cambiela con una lampara oval incandescente Max
40W E14. Quite la rejilla para acceder al lugar donde se
encuentran las l[amparas.

Substitucion lamparas haldgenas - Extraer la proteccion
haciendo palanca con un pequefio destornilador de boca
plana o una herramienta similar. Sustituir la ldmpara dafiada.
Utilizar s6lo lamparas halégenas de 20W max (G4) prestando
atenciéon en no tocarlas con las manos. Cerrar el plafon
(fijacion a presion).

Si la iluminacion no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las ldmparas estén bien
montadas en su sede.
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PT - Instrugdes para montagem e utilizagdo

Consultar também os desenhos nas primeiras paginas com
as referéncias alfabéticas indicadas no texto explicativo.
Ater-se especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos
ou s&@o pecas nado fornecidas e que, portanto, deverdo ser
adquiridas.

& Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede eléctrica enquanto
a instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer operagdo de limpeza ou manutengéo,
desligar a coifa da rede eléctrica tirando a ficha ou desligando
o interruptor geral da habitac&o.

O aparelho ndo se destina ao uso por parte de criangas ou
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas e com falta de experiéncia e conhecimento excepto
se as mesmas ndo estiverem sendo supervisionadas ou
instruidas no uso da aparelhagem por parte de uma pessoa
responsavel pela seguranga das mesmas.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha correctamente montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio
excepto se isto ndo tiver sido expressamente indicado.
Quando a coifa de cozinha é utilizada contemporaneamente
com outros aparelhos a combustdo de gas ou outros
combustiveis o local deve dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustéo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos directamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES, todavia,
respeitar quanto expressamente indicado nas instrugdes de
manuteng&o indicadas neste manual).

A inobservancia das normas de limpeza da coifa e da
substituicdo e limpeza dos filtros comporta riscos de incéndio.
Né&o utilizar ou deixar a coifa sem l&mpadas correctamente
montadas devido ao possivel risco de choque eléctrico.
Declina-se  qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho
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derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Directiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
eléctrico e electronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electronico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contacte o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na verséo aspirante,

com evacuagao externa, ou filtrante, com recirculagéo interna.

Versao aspirante

A coifa € composta de uma saida de ar superior B1 e,

também, opcionalmente de uma saida de ar traseira B2*,

para a descarga dos fumos para o externo.

Escolher a mais adequada e aplicar o flange C que faz parte

do fornecimento; sempre fechar o furo inutilizado com a

tampa D* fomecida, se previsto.
Nota: em alguns modelos, o foro superior B1 ¢ fornecido
fechado. Pressione com decisdo para tirar a parte
prefraturada que fecha o foro de descarga e remova-a.
Atengao! a parte prefraturada j& ndo pode ser colocada
novamente no seu lugar, efectue esta operagéo so se for
certo do tipo de instalagéo a efectuar.

Atengao! Em alguns modelos o furo de saida traseira ndo é

acessivel de imediato, mesmo tirando a tampa (se ja

montada); neste caso tirar a pega de plastico E1 ou E2 que

obstrui o furo, usando como ajuda uma pinga e um estilete.

Controlar que o seletor aspirante/filtrante (no interior da

coifa) G esteja em posicdo aspirante(A).

Versio filtrante

No caso em que n&o seja possivel descarregar para o externo
os fumos e vapores, pode-se utilizar a coifa em versao
filtrante montando um filtro de carvéo ativado; os fumos e
vapores serdo entao reciclados por meio da grelha anterior
posta sobre o painel de comandos. Controlar que o seletor
aspiranteffiltrante esteja em posicéo filtrante (F).



Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (néo fornecida).

Instalagao

A distdncia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes no dispositivo de cozimento e a parte mais baixa
da coifa ndo deve ser inferior a 60cm no caso de fogdes
eléctricos e 75¢cm no caso de fogdes a gas ou mistos.

Se as instrugdes de instalagdo do dispositivo de cozimento a
gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicago.

& Conexao elétrica

A tensdo de rede deve corresponder a tensdo indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa. Se
dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel. Se ndo dotada de ficha (conex&o directa a rede) ou
a tomada ndo se encontra em zona acessivel, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condigdes da
categoria de sobretenséo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atengdo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo de rede e de verificar seu correcto
funcionamento, controlar sempre que o cabo de rede esteja
montado correctamente.

Atengao! A substituico do cabo de alimentagdo deve ser
efectuada pelo servigo de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

A coifa pode ser instalada na parede ou no fundo de um
movel pénsil; se fornecido, utilizar o molde H para furar com
as distancias corretas, caso contrario, apoiar a coifa a parede
ou ao fundo do mével pénsil € marcar com um Iapis os furos a
serem executados.

Fixagdo a parede - Inserir as buchas para paredes J nos
furos executados e dois parafusos K nos furos superiores,
tirar a grelha e enganchar a coifa aos 2 parafusos, enfim, pela
parte interna, inserir o terceiro parafuso L e aperta-los todos.

Fixagdo ao movel pénsil - Fixar a coifa com 4
parafusos M pelo lado interno do pénsil.

Funcionamento

O exaustor é dotado de um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagdo do plano de cozedura.

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapores de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apds o
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término do cozimento.

Sempre abrir as jungdes vapor N*.

Se 0 seu produto for dotado de valvula com accionamento
eléctrico ou mecanico, as teclas elou os botbes elou os
manipulos a disposicdo servem para o controlo das luzes e
para a abertura e fechamento da valvula.

Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagédo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede eléctrica tirando
a tomada ou desligando o interruptor geral da habitagéo.

Limpeza

A coifa deve ser limpa freqlientemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutengéo dos filtros gorduras).

Para a limpeza use um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao:

0 n&o cumprimento das instrugdes fornecidas para a limpeza
do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do filtro pode
provocar riscos de incéndio.

O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade pelos
danos ao motor ou decorrentes de incéndio, provocados por
uma manutengdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacdes de seguranga citadas anteriormente.

Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
Caso se encontre no interior de uma grelha de suporte,
pode ser de um dos seguintes tipos:

O filtro de papel deve ser substituido uma vez por més ou,
se for colorido no lado superior, quando a coloragéo aparece
pelos furos da grelha.

O filtro esponja deve ser lavado com agua quente e sabdo
uma vez por més e substituido cada 5/6 lavagens.

O filtro metélico deve ser limpo uma vez por més, com
detergentes ndo agressivos, manualmente ou em maquina de
lavar lougas a baixas temperaturas e com ciclo breve. Apesar
do filtro metalico para a gordura poder perder cor com as
lavagens na maquina da loica, as suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Para ter acesso ao filtro gorduras abrir a grelha por meio dos
engates P e libera-lo das fixagbes R1 ou R2.

O filtro metalico autoportante ndo tem grelha de suporte;
para remové-lo, puxar as molas de desengate P4 para trés e
extrair o filtro por baixo.

Filtro de carvao activo (so para a versao filtrante)
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
cozedura.

A saturag&o do filtro de carvéo activado se verifica apés um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no méximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Pode ser um dos seguintes tipos:



Retangular S1 ou S2 ou S3:

Montagem (S1 ou S2): inserir o lado posterior T e enganchar
anteriormente (U).

Montagem (S3): Remover a tampa W girando as manoplas O
de 90°.

Inserir o elemento filtrante de carvéo activado no interior do
respectivo vao e fixa-lo girando a manopla O de 90°, fechar
novamente a tampa.

Proceder em sentido inverso para a desmontagem.
Circular(V1-V2-V3-varios modelos):

Engate de baioneta posiciona-lo no centro como cobertura
da grelha protetora do motor tendo o cuidado que a referéncia
X1 ou X2 ou X3 no filtro de carvéo ativado corresponda com a
referéncia Y1 ou Y2 no transportador e em seguida girar em
sentido horario; no caso de desmontagem girar em sentido
anti-horario; se provisto de lingueta Z lembrar-se de antes
ergué-la ligeiramente.

Substituicao das lampadas

Desligar o aparelho da rede eléctrica;

Atengdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Substituicdo lampadas 40W - Desparafusar a lampada
danificada e substitui-la com lampada oval de no max. 40W
E14. Tirar a grelha para ter acesso ao véo lampadas.

Substituigao das lampadas de halogéneos

Tenha acesso ao compartimento da ldmpada - extraia a
protecgdo servindo-se de uma pequena chave de parafuso ou
ferramenta semelhante como alavanca.

Substitua a lampada queimada.Utilize ~exclusivamente
ldmpadas de halogéneo de 20 W max. (G4), tomando o
cuidado para néo as tocar com as maos. Feche a cobertura
(fixag&o por encaixe).

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram correctamente instaladas na sua sede antes de chamar
a assisténcia técnica.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwiizing

Raadpleeg ook de tekeningen uit de eerste bladzijden met de
alfabetische verwijzingen uit de toelichtende tekst.

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn
optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open viammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elekirische schokken te
voorkomen.
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ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.
Uitvoering als afzuigend apparaat
De afzuigkap is voorzien van een boven luchtafvoer B1 en,
naar keuze, ook van een achterafvoer B2*, voor de
buitenafvoer van rook. De meest geschikte kiezen en de
bijgeleverde flens C opdoen, de ongebruikte opening altijd
met dop D*, indien voorzien, sluiten.
Opmerking: op enkele modellen wordt de bovenste
luchtafvoer opening B1 gesloten geleverd: Druk hard om
het vooraf geperforeerde deel op de afvoeropening los te
maken en te verwijderen.
Attentie! Het geperforeerde deel kan niet meer
teruggeplaatst worden, verwijder het deel alleen als u zeker
bent van de uit te voeren installatie.
Opgelet! Op enkele modellen is de achtergelegen opening
niet direct bereikbaar, ook als de dop verwijderd wordt (indien
al gemonteerd), in dit geval het plastic stuk E1 of E2 dat de
opening belemmert verwijderen door middel van een tang en
een mesje. Controleren dat de keuzeschakelaar zuig-
ffilterfunctie (binnen de afzuigkap) G op de zuigfunctie (A)
is afgesteld.

Filtrerende versie

In het geval dat de kookdampen niet naar buiten afgevoerd
kunnen worden, kan de afzuigkap ook in de filterfunctie
gebruikt worden door een koolstoffilter te monteren, de rook
en de dampen zullen door middel van het voorrooster, boven
het bedieningspaneel, gerecycleerd worden. In dat geval



controleren dat de keuzeschakelaar zuig- ffilterfunctie op
de filterfunctie (F) is afgesteld.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 60cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 75cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften. Heeft de kap geen
stekker (rechtstreekse verbinding met het net) of is deze niet
goed te bereiken, dan moet er een tweepolige schakelaar
worden geplaatst die de volledige ontkoppeling van het net
garandeert in het geval van een overspanning van klasse Il
in overeenstemming met de installatie normen.

Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Montage

De afzuigkap kan aan de wand of aan de onderkant van een
hangvakje bevestigd worden; gebruik de mal H, indien
bijgesloten, om op de juiste afstand de openingen te maken,
z0 niet doe de afzuigkap tegen de wand of aan de onderkant
van het hangvakje en geef aan met een potlood de uit te
voeren openingen.

Bevestiging aan de wand - De sluitingsstukken J aan de
wand bevestigen in de uitgevoerde openingen en de twee
schroeven K in de bovenste openingen. Het rooster
verwiideren en de kap aan de 2 schroeven vastmaken,
tenslotte vanuit de binnenkant de derde schroef L invoeren en
alle schroeven aandraaien.

Bevestiging aan het hangvakje - De kap met 4 schroeven M
vanuit de binnenkant van het hangvakje bevestigen.

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.
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In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Altijd de dampverzamelaars N* openen.

Indien het product voorzien is van een elektrisch of
mechanisch geactiveerde klep, dienen de aanwezige knoppen
en/of toetsen en/of hendels voor de bediening van de lichten
en voor de opening en sluiting van de klep.

Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veffilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vioeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie:

Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het apparaat en
vervanging resp. reiniging van de filters niet opvolgt, kan dat
tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Veftfilter

Houdt de vetdeeltjes vast.

Indien binnen een steunrooster geplaatst dan kan deze
een van de volgende types zijn:

papieren filter deze moet een keer in de maand vervangen
worden of wanneer de bovenkant ervan van kleur verandert,
als de kleur uit het rooster zichtbaar is.

sponzen filter deze moet met warm zeepwater een keer in de
maand gewassen worden en om de 5/6 wasbeurten
vervangen worden.

metalen filter deze moet een keer in de maand gereinigd
worden met niet agressieve schoonmaakmiddelen, met de
hand of in de vaatwasmachine met lage wastemperatuur en
een korte wascyclus. Door hem in de vaatwasmachine te
wassen kan het metalen veffilter ontkleuren, maar dit is niet
van invioed op de eigenschappen, die beslist niet veranderen.
Om de veffilter te bereiken het rooster openen door middel
van de haken P en uit de sluitingen R1 of R2 verwijderen.
Het zelfdragende metalen vetfilter heeft geen steunrooster,
om het filter te verwijderen de sluitingsveren P4 naar achteren
trekken en het filter naar beneden toe verwijderen.



Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of
meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken
en de regelmaat waarmee de vetfilter wordt gewassen. In
ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden
vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

De filter kan van de volgende types zijn:

Rechthoekig S$1 of S2 of S3:

Montage (S1 of S2): de achterzijde T invoeren en aan de
voorkant (U) vastmaken.

Montage (S3): De deksel W verwijderen door de knoppen O
90° te draaien.

Het koolstofmatje in de daarvoor bestemde ruimte plaatsen en
bevestigen door de knop O 90° te draaien, de deksel sluiten.
Voor de demontage in de tegengestelde volgorde
handelen.

Rond (V1-V2-V3- verschillende modellen):

Bajonetsluiting in het midden plaatsen ter bedekking van het
rooster dat dient als bescherming van de motor, zorgen dat de
verwijspunten X1 of X2 of X3 op de koolstoffilter
overeenkomen met de punten Y1 of Y2 op de leiding, daama
met de klok meedraaien; in geval van demontage in de
tegengestelde richting draaien, indien van lipje Z voorzien dit
van te voren lichtjes omhoog doen.

Vervanging lampjes

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

Lamp vervanging 40W - Het kapotte lampje losdraaien en
vervangen met ovaal witgloeiend lampje max. 40W E14. Het
rooster verwijderen om het lampje te bereiken.

Halogeenlamp vervanging - Open de lampruimte — haal de
bescherming weg door het op te lichten met een kleine
schroevendraaier of iets dergelijks.

Vervang het kapotte lampje. Gebruik alleen halogeenlampjes
van 20W max (G4), en zorg ervoor dat u hen niet met de blote
hand aanraakt. Sluit de lampenkap weer (klikt op zijn plaats).
Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Se ogsa tegningeme pa de forste sider med alfabetiske
henvisninger i teksten.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Bemark: Komponenter meerket med symbolet “(*)" er
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pal: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der wudferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Apparatet ma ikke benyttes af bem, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Bormn skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emheetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emheetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig ~ ventilation,  nar
kokkenemhzetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre braendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rog fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhzetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfare brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

Hvad angar de ngdvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelsemne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emheetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emheetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk stgd.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europzeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved at serge for, at dette

26

produkt bortskaffes korrekt, bidrager brugeren til at forhindre
eventuelle negative konsekvenser for miljget og for den
almene sundhedstilstand.

Symbolet wmmm pa produktet, eller i den vedlagte
dokumentation, angiver at dette produkt ikke skal anses for at
veere almindeligt husholdningsaffald, og derfor skal indleveres
til specielle opsamlingssteder med henblik pa genbrug af
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf apparatet i
overensstemmelse med de lokale regler for udsmidning af
affald. For yderligere oplysninger om behandling,
genindvinding og genbrug af dette produkt bedes man
kontakte det Ilokale kontor for affaldsbehandling,
renovationsselskabet eller den butik, hvor apparatet er kabt.

Brug
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intem
recirkulation.
Sugende udgave
Emhaetten leveres med en luftudgang foroven B1 og ved
bestilling ogsa med en udgang bagpa B2* il bortledning af
rgg udenfor.
Veelg den gnskede udgave og szt den medfalgende flange C
pa plads; luk altid det ikke-anvendte hul v.h.a. den
medfalgende prop D*, hvis der findes flere huller.
Bemerk: pa visse modeller er det averste hul B1 lukket
ved levering:
Tryk kraftigt for at knaekke delen med brudlinje, der
lukker udledningshullet, og fiern denne del.
Pas pa! delen med brudiinje kan ikke seettes pa plads
igen; derfor ma den kun fiernes, hvis man er sikker pa
den kraevede installeringstype.
Obs! Pa visse modeller er det bagerste udgangshul ikke
umiddelbart tilgaengeligt, selvom man fierner proppen (hvis
den allerede er monteret); i dette tilfeelde skal man fierne
plaststykket E1 eller E2, der tildeekker hullet, ved at traekke
det ud med en tang eller en lommekniv. Kontrollér at
omskifteren for sugning/filtrering (internt i emhaetten) G er
indstillet pa sugning (A).

Filtrerende udgave

Hvis der ikke er mulighed for at lede reg og damp fra
madlavningen udenfor, kan man anvende emheetten i den
filtrerende udgave ved at montere et kulfilter; i dette tilfeelde
recirkuleres rggen og dampen gennem risten foran, anbragt
over betjeningspanelet. Kontrollér at omskifteren for
sugningffiltrering er indstillet pa filtrering (F).

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).



Installering

Minimumsafstanden mellem beholdemes stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere
under 60cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 75cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en storre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emheetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende standarder. Hvis
emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til
elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et let tilgaengeligt
omrade, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standardeme, der serger for fuld
afbrydelse fra elnettet i tifeelde af forhold i
overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med
regleme for elektriske installationer.

Pas pa! Undersag altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt,
for emhaettens kredslgb ftilsluttes forsyningsnettet og der
udfares kontrol af korrekt funktion.

Pas pa! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

Emheetten kan monteres pa en mur eller under et opheengt
kokkenskab v.h.a. skabelonen H til boring i korrekt afstand;
man kan ogsa stette emhaetten mod muren eller mod bunden
af kekkenskabet og afmeerke de huller, der skal bores, ved
hjeelp af en blyant.

Fastgering pa mur - Indszet de nadvendige rawlplugs J i
de borede huller, og to skruer K i hullerne foroven; fiern risten
o0g haeng emhaetten pa de 2 skruer; indseet derefter den tredje
skrue L fra indersiden, og stram alle skruerne.

Fastgering pa ophangt kekkenskab — Fastger
emhaetten med 4 skruer M fra indersiden af kakkenskabet.

Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed
for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af
kogeomradet.

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Abn altid damp-opsamleren N*.

Hvis det kebte produkt er udstyret med ventil med elektrisk
eller mekanisk aktivering, benyttes tasterne ogleller
knapperne og/eller drejeknappeme til betjening af lys og
abning og lukning af ventilen.
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Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fierne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering
Emhaetten skal renggres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedffiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde
rengaringsmidler i flydende form.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!
Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionere falges.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Fedffilter

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Hvis filteret er anbragt under en rist, kan det veere ét af
felgende typer:

Et fedffilter i papir skal udskiftes en gang om maneden, eller
hvis det er farvet ovenpa, nar farven ses gennem ristens
huller.

Et filter med svamp skal rengeres i varmt saebevand en
gang om maneden og udskiftes for hver 5-6 vask.

Et metalfilter skal rengeres en gang om maneden med ikke-
aggressive opvaskemidler manuelt eller i opvaskemaskine pa
lav temperatur og kort opvaskeprogram.

Ved opvask i opvaskemaskine kan metalfedtfilteret blive
misfarvet, men dets filtreringsegenskaber aendres ikke.

Abn risten v.h.a. lasene P for at f& adgang til fedtfilteret, og
udlgs filterets holdere R1 eller R2.

Det selvbarende metalfilter er ikke udstyret med en
stotterist; treek udlgsningsfiedrene P4 tilbage for at frigive
filteret, og treek det derefter nedad.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emheetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Kan veere en af fglgende typer:

Rektangulzert $1, S2 eller S$3:

Montering (S1 eller S2): indseet bagsiden T og haegt fast
foran (U).

Montering (S3): fiern laget W ved at dreje de runde handtag
0 90°.

Indseet den lille kulmadras i det specielle rum, og fastger ved
at dreje det runde handtag O 90°, luk laget igen.

Ved afmontering bedes man felge modsatte fremgangsmade.
Rundt (V1-V2-V3- forskellige modeller):



Bajonetfatning placér i midten til deekning af motor-
beskyttelsesristen; sarg for at referencerne X1 eller X2 eller
X3 pa kulfilteret svarer til referencemne Y1 eller Y2 pa lederen;
drej derefter med uret; ved afmontering skal man dreje mod
uret; hvis enheden er udstyret med den lille tap Z skal man
huske farst at Igfte den en smule.

Udskiftning af lyspaererne

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sgrg for at paereme er kolde for de bergres.
Udskiftning af parer 40W — Drej den gdelagte peere af, og
udskift den med en oval gledepaere max 40W E14. Fjem
risten for at fa adgang til paere-rummet.

Udskiftning af halogenpare — Skaf adgang til paere-rummet
— treek beskyttelsen ud ved at skubbe med en lille
skruetraekker eller lignende.

Udskift den beskadigede peere.

Benyt kun halogenpaerer pa 20W max (G4), og serg for ikke
at rgre ved dem med hzaenderne. Luk loftbelysningen (snap-
las).

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes
henvendelse il et servicecenter.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Konsulter ogsa tegningene pa de ferste sidene som har
alfabetiske henvisninger i bruksanvisningen.

Instruksjonene i denne handboken ma falges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er
deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til elnettet far installasjonen er helt
fullfert.

Fer rengjering eller vediikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra elnetttet ved & trekke ut stopselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av bam eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Bam ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
royk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt a lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma foregd under kontroll for & unngd at den
overopphetede oljen tar fyr.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutlep, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man falge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stot.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
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forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der

avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av

avtrekksluften.

Sugefunksjon

Ventilatoren er utstyrt med en gvre luftutgang B1 og ved

gnske ogsa med en bakre utgang B2*, for utblasning av damp

0g matos.

Velg den som passer best og monter flensen C som falger

med. Lukk alltid apningen som ikke benyttes med lokket D*

som eventuelt fglger med.
Merk: pa noen modeller er den gvre luftutgangen B1
lukket: Fjern det utbrytbare dekselet som lukker denne
luftutgangen ved & trykke det bestemt inn, og kast det.
Advarsel! Det utbrytbare dekselet kan ikke remonteres,
derfor m& man fierne det kun hvis man er sikker pa hvilken
type installasjon man gnsker.

Advarsel! Pa noen modeller er ikke den bakre apningen

umiddelbart tilgjengelig, selv om man fiermner dekslet (hvis

montert). | dette tilfellet ma man fierne plastbiten E1 eller E2

som dekker apningen. Bruk en tang eller en papirkniv.

Kontroller at velgeren for utblasningffiltrering (inne i

ventilatoren) G befinner seg i stillingen utblasning (A).

Filtrerende funksjon

Dersom det ikke er mulig & fere matosen og dampen ut i
friluft, kan ventilatoren benyttes som filterversjon ved a
monter et kullfilter. Matosen og dampen vil da feres ut i
rommet igjen gjennom risten foran, som er plassert over
betjeningspanelet. Kontroller at velgeren for
utblasningffiltrering befinner seg i stillingen filtrering (F).

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
og ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medievert).

Installasjon

Minimumsavstanden mellom statteoverflaten for
kokeredskapene pa kokeapparatet og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 60cm nar
det gjelder elektriske komfyrer og 75cm nar det gjelder
gasskomfyrer og blandede komfyrer.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer



med en stgrre avstand, méa denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med ledningstikk, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Hvis det ikke falger med ledningstikk (direkte kobling
il elnettet), eller stikkontakten ikke er lett tilgjengelig, ma man
sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig
frakobling fra elnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Fgr man kobler ventilatoren stremkrets til elnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stromledningen er korrekt montert.

Merk! Strgmledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en tekniker med lignende kvalifikasjon.

Montering

Ventilatoren kan monteres til veggen eller pa undersiden av et
kigkkenskap. Bruk hullskiemaet H (hvis det felger med) for &
lage hull pa riktig avstand. Ellers holdes ventilatoren mot
veggen eller undersiden av kjskkenskapet mens man med en
blyant avtegner hullene som skal utfgres.

Montering til veggen - Sett murpluggene J i hullene som er
laget og to skruer K i de gvre hullene. Fjern risten og hekt
ventilatoren fast pa de 2 skruene. Tilslutt setter du fra innsiden
i den tredje skruen L og strammer alle til.

Montering til kjokkenskap - Fest ventilatoren med 4 skruer
M fra innsiden av kjgkkenskapet.

Funksjon

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg
og en lysbryter for & kontrollere kokeomradets lys.

Bruk sterste hastighet ved hay dampkonsentrasion pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sl& pa viften 5 minutter for du
begynner & lage mat og la den fortsette a virke i enda circa 15
minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Trekk alltid ut ventilatorfronten N*.

Dersom ditt produkt er utstyrt med elektrisk eller mekanisk
ventil, brukes betjeningsknappene og/eller spakene til kontroll
av belysningen og til apning og lukking av ventilen.

Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stromnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfarer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en kiut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene folges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a folge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
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vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Hvis den befinner seg inne i stattegrillen, kan den veere en av
felgende typer:

Papirfilter ma skiftes én gang i maneden eller hvis det
oppstar farging pa evre side, i slike filfeller vises fargingen
gjennom grillapningene.

Svampfilter skal vaskes med varmt sapevann én gang i
maneden og skiftes etter 5 til 6 vask.

Metallfilter ma rengjores én gang i maneden, med ikke-
skurende rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin pa
lav temperatur og kortprogram.

Ved vasking i oppvaskmaskin kan fettfilteret farges lett, men
dette pavirker ikke filtreringskapasiteten.

For & fa tilgang il fettfilteret ma du apne risten ved hjelp av
krokene P og frigjere det fra stopperne R1 eller R2.
Selvbaerende filter har ingen stgtterist: for a frigjere det ma
man trekke utlgserfjerene P4 bakover og trekke filteret ned.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Kan veere en av fglgende typer:

Rektangulzert $1, S2 eller S$3:

Montering (S1 eller S2): stikk inn bakenden T og hekt det
fast foran (U).

Montering (S3): Fjern dekslet W ved & vri 90° pa knottene O.
Stikk kullmatten inn i sporet og fest den ved a vri 90° pa
handtaket O. Lukk deretter dekslet.

Ga frem i motsatt rekkefalge ved avmontering.

Sirkelformet (V1-V2-V3-forskjellige modeller):
Bajonettkobling plasser det pa midten, slik at det dekker
motorristen, og pass pa at referansemerke X1 eller X2 eller
X3 pa kullfilteret svarer til referansemerket Y1 eller Y2 pa
filterholderen. Drei deretter med urviseren. Ved avmontering
dreier man mot urviseren. Hvis utstyrt med tunge Z, ma man
huske a lgfte den forsiktig opp ferst.

Utskifting av lyspaerer

Koble apparatet fra elnettet.

Merk! Forsikre deg om at lampen er kald fer du tar i den.
Utskifting av peerer pa 40W - Skru Igs den utbrukte paeren
og skift den ut med en avlang glgdelampe pa maks. 40W
E14.Fjern risten for & fa tilgang til lamperommet.

Utskifting av halogenpazere - Apne lampedekslet ved & vippe
det Ios med en liten skrutrekker eller lignende.

Skift ut den utbrente paeren.

Bruk kun halogenpaerer pa maks. 20W (G4) og ikke bergr
dem med bare hender. Lukk lampedekslet (det skal smekke
pa plass).

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene
er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk
assistanse.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Konsultera aven bildera i bdrjan av manualen med de
bokstavshanvisningar som anges i den beskrivande texten.
Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
franséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)" &r extra
tillbehér som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten ill elnatet férrén installationen
ar helt slutférd.

Gor alltid flakten strémlés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengoring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrombrytare.
Apparaten far inte anvandas av bam eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kénnedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Gvervakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Bam far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvandas utan att gallret ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vad betraffar de tekniska och sékerhetsatgérder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utférdats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvénd eller 1&mna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stétar.

Tillverkaren franséager sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt
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bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljio och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Anvandning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.
Utsugningsversion
Flakten ar forsedd med ett 6vre luftutsldpp B1 och eventuellt
med ett extra bakre luftutslapp B2*, som leder ut matos och
angor.
Vélj dnskat luftutslapp och applicera den bifogade flansen C,
tillslut alltid den icke anvanda dppningen med det
medlevererade locket D* om sadan finnes.
OBS: Vissa modeller levereras med det dvre luftutslappet
B1 forslutet:. Tryck till med kraft for att lossa den
perforerade forslutningen och ta bort den.
Varning! Den perforerade forslutningen kan inte monteras
tilbaka, utfor darfor detta ingrepp endast efter att klart ha
faststallt typen av installation som skall utféras.
Varning! Pa vissa modeller har det bakre Iuftutslappet en
forslutning, &ven om man avldgsnar locket (om detta &r
monterat), avidgsna i detta fall plastbiten E1 eller E2 som
sitter i Gppningen med hjélp av en tang och ett skérverktyg.
Kontrollera att stromstéllaren utsugning/filter (sitter inuti
flakten) G star pa position utsugning (A).

Filterversion

| det fall det inte finns méjlighet att leda ut matoset och
angorna ur lokalen kan flakten anvandas som filterversion
genom att man monterar ett kolfilter, matoset och angorna
filtreras genom det framre gallret ovanfér mandverpanelen.
Kontrollera att stromstéllaren utsugningffilter star pa
position filter (F).

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).



Installation

Minsta tillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant & 60cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 75cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett lattillgangligt
uttag som uppfyller gallande foreskrifter. | det fall flakten
saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller om uttaget
ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar en fullkomlig
frankoppling fran natet i samband med éverspénningsklass Il
i enlighet med installationsbestammelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Flakten kan installeras pa vagg eller i underkanten pa ett
skap; anvand mallen H for att borra halen pa ratt avstand, om
sadan medlevererats, i annat fall placeras flékten pa vaggen
eller mot skapets underdel och halen marks ut med en
blyertspenna.

Fixering pa végg - Satt i vaggpluggama J i de borrade halen
och tva skruvar K i de 6vre halen, aviagsna gallret och hang
upp fléakten pa de 2 skruvarna, satt avslutningsvis i den tredje
skruven L fran flaktens insida och dra at samtliga skruvar.

Fixering under skap - Fixera flakten med 4 skruvar M fran
skapets insida.

Funktion

Flékten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strémbrytare for spishallens
belysning.

Anvand en hdgre hastighet om matoset & mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Oppna alltid matosfangaren N*.

| det fall er produkt ar forsedd med en elektriskt eller
mekaniskt styrd ventil, anvands de tillgangliga tangenterna
och/eller tryckknapparna och/eller vreden for att kontrollera
belysningen och fér att éppna och stanga ventilen.
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Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstréombrytare.

Rengoring

Flakten skall rengdras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehéller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utforda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medftra brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Féljande typer av filter kan vara monterade i gallerhallaren:
Pappersfilter skall bytas ut en gang i manaden, eller om
filtrets ovansida &r fargad, nar fargen syns genom gallrets
Oppningar.

Skumgumnmifilter skall tvattas med varm tvalldsning en gang
i manaden och bytas ut varje 5/6 tvattar.

Metallfilter skall rengdras en gang i manaden med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin med lag
temperatur och ett kort diskprogram.

| det fall fettfiltret av metall diskas i diskmaskin kan en
missfargning uppsta utan att detta pa nagot satt paverkar
filtreringskapaciteten.

Oppna gallret med hjélp av krokarna P och lossa sparrara
R1 eller R2 for att komma &t filtret.

Metallfiltret med inbyggd féastanordning saknar stodgaller,
dra nar filtret skall aviagsnas lossningsfijédrarna P4 bakat och
dra ut filtret nedat.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstréckning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nddvéndigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéndas.

En av foljande typer kan anvéndas:

Rektangulart $1, S2 eller S3:

Montering (S1 eller S2): for in den bakre kanten T och kroka
fast i framkanten (U).



Montering (S3): Avlagsna locket W genom att vrida
knopparna O 90°.

Satt i koldynan i uttaget inuti flakten och fixera den genom att
vrida knopparna O 90°, sténg locket.

Folj instruktionerna i motsatt ordning vid nedmontering.
Cirkelformat (V1-V2-V3-olika modeller):

Bajonettfattning positionera filtret mitt dver motorskyddet och
kontrollera att referensmarkningen X1 eller X2 eller X3 pa
kolfiltret motsvarar referensméarkningen Y1 eller Y2 pa
mataranordningen, vrid det darefter medsols; vid
nedmontering vrider man filtret motsols. Kom ihag att lyfta upp
fliken Z nagot om flékten &r forsedd med en sadan.

Byte av Lampor

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér
dem.

Byte av lampor 40W — Skruva ur den skadade lampan och
ersatt den med en oval vitglédande lampa max 40W E14.
Avlagsna gallret for att komma at lamphallaren.

Byte av halogenlampor — Oppna lamphallaren — avlagsna
skyddet med hjélp av en liten skruvmejsel eller liknande
verktyg.

Ersatt den trasiga lampan.

Anvénd endast 20W max (G4) halogenlampor, och undvik att
vidréra dem med handerna. Sténg plafonden (tryckes fast).

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt séte innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.
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Fl - Asennus- ja kdyttoohjeet

Katso myds ensimmaéisilld sivuilla olevat kuvat, joissa on
aakkoselliset viitteet selittdvaan tekstiin.

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttdohjeen  noudattamattajattamisestd  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite sdhkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla tOpseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

Lapset, aistivammaiset, psyykkisesti vammaiset tai henkilt,
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kéytdsta voivat
kayttaa laitetta ainoastaan valvonnan alaisena, tai jos he ovat
saaneet ohjeita laitteen kaytostd sen turvallisuudesta
vastaavalta henkil6Ita.

On valvottava etté lapset eivét leiki laitteella.

Ala koskaan kayta laitetta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla !

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kaytetaan
yhtaaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla
polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on valtettéva joka tapauksessa.

Al jata paistumassa olevaa ruokaa iman valvontaa, jotta
kuumentunut oljy ei syty palamaan. Noudata huolellisesti
paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteita koskevia maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seké sisé- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdmén kéyttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamattajattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Té&ma laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I6ytyvd  merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteena ja ettd se
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on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdvd paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Kéaytto

Tuuletin on tarkoitettu kéytettavaksi joko imukupuversiona

ulkoisella poistolla tai suodatinversiona sisdiseen kiertoon.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmalla iima-aukolla B1 ja

valinnaisesti myds taaemmalla ilma-aukolla B2, josta ilma

poistuu ulos.

Valitse sopivin ja laita mukana tuleva laippa C, sulje

kayttamasi reika aina korkilla D, jos sellainen kuuluu

varustukseen.
Huom: joissakin toimitetuissa malleissa ylempi aukko B1
on suljettu: Paina lujaa ja irroita valmiiksi murrettu osa,
jolla poistoaukko on suljettu ja ota se pois paikaltaan.
Huomio! Valmiiksi murrettua osaa ei voi en&a asentaa
takaisin samaan paikkaan, tee toimenpide vain jos tiedat
varmasti miten asennus suoritetaan.

Huomio! Joissakin malleissa taaempi poistoaukko ei aukea

heti vaikka korkki poistetaan ( jos se on jo asennettu), tdssa

tapauksessa poista reidn peittdvd muovinpala E1 tai E2

vetamélla se ulos pihdeilld tai leikkurilla. Tarkista ettd

imusuodatinkytkin G( tuulettimen sisalld) on imuasennossa

(A).

Suodatinversio

Jos savua ja hdyryé ei ole mahdollista poistaa ulos, tuuletinta
voidaan kayttda suodatinversiona asentamalla hiilisuodatin,
savu ja hoyry poistuvat ohjaustaulun ylapuolella olevan
etuverkon kautta. Tarkista eftd imusuodatinkytkin on
imuasennossa (F).

llman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (e kuulu
varustukseen).

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan valinen minimietdisyys on oltava vahintddan 60cm
sahkoliesien osalta ja 75cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd siihen
paasee kasiksi. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos
verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa ettd siihen
padsee kasiksi, kéytd normien mukaista kaksinapaista



katkaisijaa, jolla varmistetaan etté laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen s&hkdverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttamiseksi virransyéttéjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Tuuletin voidaan asentaa seinaan tai kaapin peralle; kayttakaa
malia H, jos sellainen on varusteena, oikean
porausetdisyyden  I6ytdmiseksi, muussa  tapauksessa

asettakaa tuuletin seindan tai kaapin perdlle ja merkitkaa
reikien paikat lyijykynalla.

Kiinnitys seindén - laita seinatulpat J tehtyihin reikiin ja kaksi
ruuvia K ylempiin reikiin, poista verkko ja kiinnita tuuletin 2
ruuviin, lisda lopuksi kolmas ruuvi L sisépuolelta ja kirista
kaikki ruuvit.

Kiinnitys kaappiin - Kiinnité tuuletin neljalla ruuvilla M kaapin
sisdpuolelta.

Toiminta

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
s&4t4a imun nopeuksia ja kytkea valo, joka valaisee
keittotasoa.

Kéaytd maksiminopeutta jos keittiéss@ on erityisen paljon
hoyrya. On suositeltavaa kaynnistaa tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Aukaise aina hdyrynkeradja N.

Jos laitteessanne on  sahkdinen tai  mekaaninen
toimintoventtiili, kaytettavissd olevilla nappadimilla ja/tai
painikkeilla ja/tai kahvoilla voidaan kontrolloida valoja ja
venttiilin avaamista ja sulkemista.

Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seké sisa- ettta ulkopuolelta
(vahintaan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessa pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Véilta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vadrista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.
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Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvéat rasvahiukkaset.

Jos se sijaitsee tukiritilan sisalla, se voi olla yksi seuraavan
tyyppisista.

Paperinen suodatin tulee vaihtaa kerran kuukaudessa tai jos
sen ylapinta on vérjatty silloin, kun vari alkaa nakya ritilan
aukoista.

Sienisuodatin tulee pesta lampiméalla saippuavedelld kerran
kuukaudessa ja se tulee vaihtaa joka 5./6. pesukerta.
Metallinen suodatin tulee puhdistaa kerran kuukaudessa, ei
liian voimakkaalla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaista lampétilaa ja lyhytta pesujaksoa kayttaen.

Metallinen rasvasuodatin  voi haalistua pesukoneessa
pestdessd, mutta tdm& ei ehdottomasti muuta sen
suodatusominaisuuksia.

Rasvasuodatinta padsee kasittemaan avaamalla verkon
vivuista P ja aukaisemalla lukot R1 tai R2.

Itsekantavassa metallisuodattimessa ei ole tukiverkkoa,
sen voi poistaa vetamalla irrotusjousia P4 taaksepain ja
vetamalla suodatinta alaspain.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kayton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydesta. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesta eiké kayttda uudestaan

Voi olla seuraavanlainen:

Suorakaidesuodatin S1, S2 tai S3:

Asennus (S1 tai $2): lisda taaempi puoli T ja ripusta
etuosaan (U).

Asennus (S3): Poista kansi W kiertamalla nuppeja O 90°.
Laita hiilimatto sille varatun tilan sisélle ja kiinnit4 se
kiertdmalla 90° nuppia O; sulje kansi.

Toimi péinvastaisessa jarjestyksessé purkaessasi.
Rengassuodatin (V1-V2-V3-useita malleja):

Iskukiinnitys — Aseta suodatin moottorin suojaverkon kannen
keskelle ja tarkista etta hiilisuodattimen kohdat X1 tai X2 tai
X3 vastaavat kuljettimen kohtia Y1 tai Y2,

kaanna sen jalkeen myotapaivaan; Poistaessasi suodatinta
k&anné vastapaivaan, jos siiné on kiila Z, muista ensin nostaa
sita kevyesti.

Lamppujen vaihto

Irrota laite sahkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

40W lamppujen vaihto - kierra vioittunut lamppu paikaltaan
ja vaihda se max 40W hehkulamppuun E14. Lampputilaan
paasee poistamalla verkon.



Halogeenilampun vaihto- mene lampuille varattuun tilaan-
poista suoja nostamalla sita pienelld ruuvimeisselilla tai
vastaavalla tyokalulla.

Vaihda vioittunut lamppu.

Kayta vain max 20W halogeenilamppuja (G4) ja varo
koskemasta niihin kasin. Sulje valaisinyksikké ( pikakiinnitys).
Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.
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RU - UHCTpYKUMA No MOHTaXy y aKcnnyaTauuu

lMpuaepxuBaiTecb CTPOTO MHCTPYKUMA, MPUBEAEHHbIX B
pyKOBOACTBE. MaroToBuTenb cHumaetT ¢ cebs  BCsKyio
OTBETCTBEHHOCTb 3@ Henonagku, yLiepb unu noxap, MoryLme
WMeTb MecTO Mpu MCMonb3oBaHWM npubopa BCheacTsue
HecoOMIAEHNS  WHCTPYKUAA, NpUBEAEHHbIX B AAHHOM
PYKOBOLCTBE.

MpumeyaHue: npuHaanexHocTH, 0603HauYeHHbIe 3HakoM “(*)”
nocTaBnaloTcA MO Creuganpocy TOMbkO K HEKOTOpbIM
MOLenaM unn B criyyae HeobxoauMOCTH B 3akyrke AeTanen,
KoTopble He BbInu NocTaBneHsI.

& Brumanwe!

BHumanue! He nogkntounte npubop K SnekTpudeckol cetw,
noka onepaLiyu no yCTaHOBKe MOMHOCTbIO He 3aBepLUEHDI.
lpexae Yem NpUCTYNUTL K ONepaLymam No O4UCTKe UK yxoae
OTCOEANHNTE BbITSKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY WM BbIKITKOYNB
06LLMiA BBIKIKOYATENb SMEKTPUHECKON CETU.

Mpubop He nopxomuT ANS MCMONb30BaHWS [ETbMU MMM
NMLUAMK,  HEMOMHOLEHHbIMU MO CBOMM YMCTBEHHBIM MK
CEHCOPHbIM  CMOCOBHOCTAMM, WM He  obrnajatoLLmmn
[OCTATOMHbIM  OMBITOM  WMK  3HAHWSMM, €ClU He  NOA
MPUCMOTPOM, UM €CTIM OHN He Bbinu 0By4eHbl MONb30BaHNIO
annapatypoii CO CTOPOHbl fWLUA, OTBEYalolero 3a KX
6e30nacHoCTb.

He octaBbTe aeTeit 6e3 npucMoTpa, YToBbl OHN HE Urpanu ¢
npubopom.

He wucnomnbayite BBITSKKY, €CMM pelleTka HenpaBubHO
CMOHTMpOBaHa!

KaTeropuyeckv 3anpellaeTcs 1Cnonb3oBaTb BbITSXKY B
kayecTBe OMOPHOM MMOCKOCTW, €CrM 3TO CreuuanbHo He
OroBOPEHO.

ObecneybTe Hagnexalyuii BO3ayxoobMeH NOMeLLeHNs, Koraa
Bbl 1cnonb3ayiTe BbITSKKY B KyXHEe OAHOBPEMEHHO C ApYriMu
npubopamu ¢ ra3oBbIM CKUraHUEM UMK C NUTAHUEM ApYrAMA
rOpHOYNMA.

BbiTArMBaeMmbIi BO3oYX He AOMKEH BbIBPACHIBATLCA HAPYXY
yepe3 BO3AYXOBOA, WCMomb3yembln Ans Bbibpoca fbIMOB OT
npubopoB C ra3oBbIM CKUraHWEM WK C MUTAHWEM ApYrAMM
rOpHOYNMA.

Kateropuyeckn  3anpewjaetcs  rotosuts  6nioga  “nog
nnameHem’, MOCKOMbKY CBOBOLHOE Nnams MOXET MoBpeanTb
unbTpbl M CTaTb  MPUYMHOM  MOXapa;  NO3TOMY,
BO3epXV1BalTECh OT 3TOTO B NIKO6OM Cryyae.

JKapeHbe B 0OMMBbHOM Macne [OMKHO MPOW3BOAUTLCA MOA
MOCTOSIHHBIM KOHTPOMEM, MMes B BuUZy, 4TO Neperpetoe
Macrno MOXeT BOCTaMEHSTbCS.

YTo KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep W YCMOBWIA MO TEXHWKe
BesonacHocT npu OTBOAE AbIMOB, TO NpUAEPXMBaNTECH
CTPOro MpaBwr, MpeayCMOTPEHHbIX PernameHToM MeCTHbIX
KOMNeTEHTHbIX BnacTe.

[Mpon3BoanTE NEPUOANYECKYI0 OYMCTKY BBITSIKK Kak BHYTPM,
Tak n cHapyxn (MO KPAMHEW MEPE PA3 B MECAL, so
BCAKOM Crnyyae C COOMIOAEHMEM  YCTIOBWMA,  KOTOpble
cneuvanbHo — NpedycMoTpeHsl B MHCTPYKUMSIX 1o
06CnyX1BaHINIO AaHHOTO PYKOBOACTBA).

37

HecobrtofeHne WHCTPYKLUMA MO OYNCTKE BLITAXKA WU MO
3aMeHe 1 04MCTKe (UNbTPOB MOXKET CTaTb MPUYMHON NoXapa.
He ucnonb3oBaTb Unu OCTaBMATh BbITSKY 63 npaBumibHO
YCTAHOBMEHHbIX Namnoyek B CBA3M C BO3MOXHbIM PUCKOM
yAapa 3NneKTPUYECKM TOKOM.

MbI cHuMaeM ¢ cefs BCKyto OTBETCTBEHHOCTb 3a HENomnagky,
yiepb mnn cropaHue npubopa BCreaCTBUE HECOBNIOAEHMS
WHCTPYKLMA, NPUBEAEHHbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHOe n3aenve NPOMapKUPOBAHO B COOTBETCTBIM C
EBponeickoit avpektusor 2002/96/EC no ytunusauum
3MEKTPUYECKOrO 1

anekTpoHHoro obopyaosaxus (WEEE).

O6ecneuvs NpaBUmbHYIO YTUM3ALMIO AAHHOTO 3aenus, Bol
NOMOXeTe NpeAoTBPaTUTL NOTEHLMANbHbIE HEraTUBHbIE
NOCNeACTBUS ANs OKpYXatoLLen cpeabl 1 300POBbS YenoBeka,
KoTOpble MOrmN Bbl MIMETb MECTO B MPOTUBHOM CRlyyae.

CvMBON s Ha CaMOM W3AENWM UM CONPOBOAUTENBHON
[OKyMEHTaLMK ykasbIBaeT, YTo MpW yTUNN3aLmum JaHHOTO
130ENNS C HIM HeMb3s 06paLLaThes Kak ¢ 06bIYHBIMM
BbITOBLIMM OTX0AAMU. BMecTo aToro, ero cnepyet caasath B
COOTBETCTBYIOLLMIA MYHKT NPUEMKM SMEKTPUYECKOTO U
3NeKTPOHHOro 060pyAoBaHNS ANs

nocneaytLLei yTunmsawmm.

Craya Ha Ccriom IoMmKHa NpoK3BOANTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM NPaBUNami Mo yTUAU3aL/mM OTXOL0B.

3a 6onee nogpobHoit MHGopMaLMel 0 NpaBunax obpaLleHns
C TaKUMW M3LEeNMSMU, UX yTUNU3aLmmn 1 nepepaboTku
obpalLaiiTecb B MECTHbIE OpraHbl BMacTy, B cnyx6y no
YTUNW3aLmMn OTXOZ0B UV B MarasuH, B KOTOpOM Bl
npvobpeny jaHHoe u3genve.

Monb3oBaHue

BbiTsbkka CKOHCTpyMpoBaHa Ans paboThl B pexuMe 0TBOAa

BO3yXa HapYXy UNn PeLMPKYNsLMN BO3AyXa.

WcnonHeHue ¢ peumpkynaumen

BbiTsXKka OCHalLieHa BEPXHUM BbIXOAHbIM 0TBepCTBUEM B1 1

[0MNONbHUTENbHBIM OTBEpCTBMEM B2* Ha TbinbHOI CTOpOHE

ans Bblbpoca AbIMOB.

Bbibupaiite camoe nmopxopsiiee OTBEPCTBME M MpUKpenuTe

(bnaHew, BXOAALLMA B KOMMEKT, 3aTeM 3arnyLUMTe HEHYXHOe

0TBEPCTBME KpbiwwKon D* .
MpumeyaHue: B HEKOTOPLIX MOAENSIX BEPXHEE OTBEPCTUE
B1 3akpbiTo: HaxaTb C CUMOM Ha Happe3aHHyl 4acTb,
KoTOpas 3aKpbIBaeT BbIBOJHOE OTBEPCTME U CHATL €e.
BHumanue! HagpesaHHas yacTb He BOCCTaHaBnMBaeTCs
Ha CBOEM MeCTe, MO3TOMY BbINONHUTL 3Ty OnepaLuio B
TOM CIly4ae, eCniv Bbl YBEPEHHbI B TUME MOHTaXa, KOTOpbIit
ByneT BbINOMHATHLCS.

BHumanue! B HekoTopbix MOfEnsx BbIXOAHOE OTBEPCTBUE

Ha ThiNbHOWM CTOPOHE MOCNe CHSITWSI KPbILWKKA (KOrda OHa

CMOHTUpOBaHa) HeAOCTYNHOe, B TakOM cryyae Heobxoaumo

BbIHMMaTb NnacTmMaccosyto kpbilwky E1 unn E2 wunuamm nnm

pesakom. Ybegutech, YTobbl nepekntovatenb G (BHyTpu

BbITSKKW) HAXOAWMBLCSA B BbITSKHOM pexume (A).



WcnonHeHue ¢ oTBoAOM Bo3ayxa

B cryyuae ecnM  HEBOSMOXHO  YAanMTb  [bIMbl,
06pa3oBaBLUMECS B PE3YrbTaTe NPUFOTOBNEHNS ML, MOXHO
UCMONb30BaTb  BLITAKKY B DUMbTPYIOLEM  peXuMe,
YCTaHOBWMB YroNbHbIA UMbTP, C MOMOLLbHO KOTOPOTO AbIMbl
MOMofaloT NOBTOPHO B NEPEAHION PELLETKY, YCTAHOBEHHYIO
Hag  naHembi  ynpaeneHus.  [posepute,  4TOGbI
nepekntoyaTenb HaxoaunbCsl B (pUAbLTPYIOLWEM pexume

(F).

Mogenm BbiTsikek 6e3 MoTopHOro Bnoka moryT pabotatb B
OQHOM pexuMme OTBOfA BO3AyXa HapyXy, MO3TOMY OHMU
[OMXHbl  ObiTb  MNOACOBAMHEHbI K BHELUHEA  BbITSXHON
YCTaHOBKe (He BXOAWT B NOCTaBKY).

YcraHoBKa

PaccTosHme  HKHEM [paHWM  BbITSKKM  Haf  OMOPHOIA
MMOCKOCTbIO MO COCYbl Ha XYKOHHOM NAUTE AOIKHO BbITb HE
MeHee 60cm — Ans 3neKTpuYeckux NnuT, U He MeHee 75cm
ANl ra30BbIX UMW KOMBUHMPOBAHHBIX MINT.

Ecnu B MHCTPYKLMSIX MO YCTaHOBKe ra3oBOW NNNTbI OTOBOPEHO
66nbLIee paccTosiH1e, TO YYTUTE 3TO.

& AneKTpuyeckoe coeanHeHUe

HanpsikeHue ceTu [OOMKHO COOTBETCTBOBATL HAMPSKEHWIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnuuke TeXHWYEeCKUX [aHHbIX, koTopas
pasmelueHa BHyTpWU npubopa. Ecnu BbiTsSkka cHabxeHa
BUMKOW, MOAKMIOYMTE ee K  LUTEencenbHOMY —pasbemy,
OTBEYaKLLEMy AE/CTBYHOLWM NpaBuUnaM, KOTOPbIA AOIKEH
ObITb pacrionoxeH B Nerko AOCTynmHoM Mecte. Ecnm xe
BbITSKKa He cHabeHa BUMKOW (4N1s1 NPAMOro MOAKIoYEHUS K
CeTW), WM LUTENcenbHblii Pa3beM He pacnonoXeH B
OOCTYMHOM ~ MecTe, TO  WCMOMb3yiATe  Haanexalun
[BYXMOMIOCHBIA  BbIKIKOYATENb, OOECreYMBatOLMiA  NOMHOE
pasMblkaHMe  CeTM  Mpu  BO3HWKHOBEHUN  YCIOBWIA
nepeHanpsikeHust 3-e  KkaTeropuu, B COOTBETCTBMM C
WHCTPYKLMSIMX MO YCTaHOBKE.

BHUMAHUE: npexge 4em MOOKMIOUMTL K CETU MUTaHWS
9MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BBITSKKM W MPOBEPUTL WCTIPaBHOE
(byHKUMOHMPOBaHNE ee yDeauTecb B TOM, 4TO Kaberb
NUTaHNS NPaBUIbHO CMOHTUPOBAH.

BHumanue! Bo wu3bexaHue BCsSKMX pUCKOB, ornepauusi no
3ameHe kabens nuTaHus pomkHa ObiTe  nMpousBefeHa
nepcoHanom KOMNeTEHTHOI cryx6bl TexobecnyxuBaHusa.

YcTaHoBKa

BbITSKKY MOXHO NOBECUTb HA CTEHY WNM MOCTaBUTb Ha AHO
LKkacha; UCronb3ynTe KapTOHHBIN WabnoH H (ecnn oH BxoaTH
B KOMNNEKT) AN OfpefeneHns Mecta NpoCBEpnvBaHus, B
NMPOTWBHOM Cry4ae MOBECbTE BbLITAKKY Ha CTEHY Wnu
noctaBbTe Ha [HO LWkada M NOMETUTE  KapaHAaLLoM
OTBEPCTBMS .

38

KpenneHue Kk cTeHe: BCTaBbTe pacluMpTenbHble npobku J B
3apaHee NpoCBepneHHble OTBepcTBMA W ABa BuMHTa K B
BEpXHWE OTBEPCTBMA, CHUMUTE peLLeTKy, 3aduKkcupyiTe
BbITSKKY Ha BUHTaX L 1 3aTem 3aTsHuTe.

Kpennenue Kk wkadyy: npuBMHTUTL BbITSXKY C MOMOLLb 4
BuHTOB M BHYTPYU LWKada.

®yHKUMOHMPOBaHME

BbITSPKHOM KOnnak ocHaLLEH LLMTOM ynpaBneHus
0N KOHTPOMSI CKOPOCTM BbITSDKHOMO BEHTUNSATOPA
W 3aKuraHus cBeTa Ansl OcBeLleHns paboyei
NOBEPXHOCTU NNNTDI.

Monb3yiTeCb WHTEHCMBHBIM PEXMMOM paboTbl BbITSXKM B
cryyae 0cob0 BbICOKOW KOHLIEHTPALMM KYXOHHbIX UCTIAPEHMIA.
MbI pekomMeHzyeM BKIHOUUTb BbITSHKKY 3@ 5 MUHYT 0 Havana
npoLiecca NPUroTOBMIEHWS ML 1 OCTaBUTL ee BKITIOYEHHOI B
TeyeHre 15 MUHYT NpUbNM3NTENBHO N0 OKOHYaHMK MpoLiecca.
OrkpblBaliTe Bcerga aetanb ans cbopa abima N*.Ecnm Bale
130EeNne UMEET MEXaHUYECKUI UMM 3NEKTPUYECKUA KnanaH,
KHOMKW, WM KNaBuLLKM, WWNK pyyKW HacTPOVKKM cryxaT Ans
yNpaBneHus MOLCBETKOW W ANS OTKPbITUS W 3aKpbITUS
KnanaHa.

Yxopn
BHumanue! lMpexpe yem BbINONHUTL NGy onepaluio
Mo  YMCTKE WIANM  TeXHUYECKOMY  OBCHyXMBaHMIO,

0TCOeQMHUTE BbITAXKY OT 3NEKTpPoCceTU, OTCOeAuHAA
BWUITKY Unun rMaBHbIN BbIKNOYaTeNb MOMELLEHUS.

Ouuctka

BbiTs)KKa AOMKHA NOABEPraTbCs YaCTOM 0YMCTKE KaK BHYTPM,
TaKk 1 CHapyxu (no KpaiHel Mepe C TOW Xe NepyUoAN4HOCTbIO,
4TO M yX0A 3a (hunbTpamn AN 3a8epxkn xupa). Ang uncTkn
ucnonb3yiTte creuyanbHyto TPSANKY, CMOYEHHYI0
HeMTpanbHbIM KUAKAM MOIOLLMM CPEACTBOM. He npuMeHsiiTe
CpefcTea, coAepxallye abpasusHble MaTepuarsl.

HE NPUMEHAWTE CNKUPT!

BHumanue: He cobniogeHne npasun uuctkn npubopa u
3aMeHbl (OUNBTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HWUKHOBEHNS
noxapa. Moatomy pekomeHayem cobniopaTb npuBefeHHble
VHCTPYKLMK.

CHumaeTcs ntobasi OTBETCTBEHHOCTb B CBSA3M C BO3MOXHBIMM
NOBPEXAEHNSMU JBUraTeNst W C MOXapamil, BO3HUKLLUMA
BCMEACTBME HENpaBUMbHOTO PEMOHTA WNM Hecobmiofenms
BbILLIEONNCAHHbIX MPeAyNPeXaeHNA.

dunbTPbI 3aAEPKKM KUpa

YaepkuBaeT YacTULbI XKWUPa, NCXOAALLME OT NANTBI.

Mpu ycTaHoBKE BHYTPM pelleTkn UNbTPU KUMeKTs B
CneAyioLMx BapuaHTax:

BymaxHbIN hunbTp NOANEXUT 3aMeHe pa3 B MECAL, Unn npu
LiBETHOI BepXHel 4acTu, 3amMeHa PeKOMEHAyeTcs B TOM
Crnyyae, KorAa LBET CTAHOBUTCA BUAHBIM Yepe3 OTBEpPCTBUMS
peLueTKA.



MopucThbili unNbTP NPOMbLIBAETCS MbINbHOM BOAOW pa3s B
MecsL, U 3amMeHsieTcs nocne 5/6 NpOMbIBKA .

MeTtannuueckuit UnbTP NPOMbIBAETCH BpY4YHYld pas B
MecsiL, C NMOMOLLb0 MOKOLMX HeabpasuBHbIX CPeACTB uIn B
MOCYAOMOEYHbIX MallMHAX MpU HU3KMX Temnepatypax u
KOpoTKOM paboyem Liukrie.

[pn MbITbE B MOCYAOMOEYHON MaLLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeynBaHne UNbTPa 3a4epXkn Xupa, HO
ero urbTpyloLlas XapakTepucTuka ocTaeTcsi abcomioTHO
HEU3MEHHOM.

[ns Toro,utobbl AocTath UALTP OT XMPOB, HEOOXOAMMO
OTKPbITb PELUETKY C MOMOLLBI KPHOYKOB P M CHATb WTUTHI
R1 vnn R2.

CamoHecywull Memannuyeckuli ¢hunbmp He cHabxeH
HecyLLewn peLUeTKon; Ans CHATUS ero, TAHbTe cukcatopsl P4
K3a[y v BbIHbTE (PUNBTP KHU3Y.

YronbHbIi PUNbLTP (TONLKO B pexumMe peuupKynsumm)
YpansieT HenpuATHbIE 3anaxu KyXHU.

HacblwjeHne yronbHOro dunbTpa NpoUCXOANT MO UCTEYEHUN
foree UMM MeHee ANMTENBHOTO MeEpUOAa 3KCTyaTaLuy,
npefonpeaensiemMoro TMMOM  KyXHW M NEPUOANYHOCTLIO
3aunCTkN (OUMALTPOB 3afepkku xupa. B miobom cnyyae,
3aMeHsiTe MaTpOH MO KpaiiHeir Mepe uyepes kaxgble 4
mecsLa.

YronbHbIit ounbTp HE nognexut Moike nnm pereHepawmi.
NMeeTCs B CriedyoLLnX BapuaHTax :

MpsmoyronbHbIn S1 unn S2 unm S3:

YcraHoBka (S1 unu S2): BCTaBuTb ThifbHY0 CTOPOHY T K
NpUKPEnuT Ha nepeaHeit vactu (U).

YcraHoBka (S3): BbiHbTe konmnak W, noeepHyB Ha 90°
pykosiTku O.

BcTaBbTe  CMEHHbI  YrOMbHbIA ~ 9NEMEHT  BHYTPb
COOTBETCTBYIOLLEN MONOCTH, 3adhUKCUPYIATE ero, MOBEPHYB Ha
90e pykosiTke O, 3aKpoiiTe BHOBb Komnak.

[na cHATMA, BbLINOMHMTE oOMepauuld B OGpaTHOW
nocnegoBaTeNibHOCTH.

Kpyrnbin (V1-V2-V3-pasHble mogen):

YcTaHoBuTe  (OUNLTP  MOCPEAM  3aLMTHOM  pEeLeTKM

BHYTPEHHEro MexaHu3ma u nposepute, YTobbl X1 umm X2
unn X3 Ha yronbHoM ¢punbTpe cosnamm ¢ Y1 unn Y2 Ha
30HTE, 3aTeM MOBOpPaYMBalTE MO 4aCOBOW CTpefke ; Ans
AEeMOHTaXa npu Hanuuve feTanu (3bidka) Z nogHUManTe ee
11 3aTeM NOBOpaYMBaliTe NPOTUB YaCOBOI CTPENKM.

3ameHa namn

OTkntounTe Nprubop OT aMneKTpoceTy.

BHumanue! lMpexae yem npukacatbes k namnam ybeaurecs
B TOM, YTO OHM OCTbINN.

3ameHa namnouyek: OTBUHTUTE MOBPEXOEHHYID NAMMOYKY W
3aMeHUTe Ha NaMMoyKy HaKamnblBaHWs OBanbHOA (OPMbI
moLHocTblo  40W E14. [ins Toro, 4toBbl fOCTaTh NaMnoyku
HeoBXOMNMO CHSITb PeLLeTKy.
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3ameHa ranoreHHoOM namnbl: OTKPONTE NONOCTb Mog namny,
BbIHbTE 3ALUMTHBIA 3NEMEHT NPW NOMOLLM MEMKON HOXEBOW
OTBEPTKN N NO[OGHOMO MHCTPYMEHTA.

3ameHuTe neperopesLLyio namny.

Vicnonbayitte nuwwb ranoreHHble nammbl Ha 20 BT makc. (G4),
He MpuKkacascb K HAM pykamu. 3akpoiite BHOBb 3aLMTHbIN
3NeMEHT (puKcaLys 3aLLenkon).

Ecrm cuctema nopcseTkm He  pabotaer, nposepbTe
KOPPEKTHyl0 YCTaHOBKY Namn B rHe3dax, npexge uem
06paTUTLCA B LIEHTP TEXHUYECKON NOMOLLY.



CS - Navod na montaz a pouzivani

VySe uvedené instrukce musi byt pfi montazi digestore pfisné
dodrZeny. Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za
pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly
zpUsobeny nedodrzenim téchto predpisy.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)" jsou volitelné
dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo
soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokonéena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu Cisténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pfistroj neni uren k pouzivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlZou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specidlné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouZivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostateénou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchynsky kryt pouZivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli zpfistrojd na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pokud se tyka technickych a bezpec€nostnich opateni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organd. }
Kryt je tfeba Casto Cistit jak vnitfné, tak z vnéjsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
vde, co je uvedeno vnavodu kUdrzbé popsaném v tomto
manualu).

NedodrZovani norem ¢isténi krytu a vymény a Cisténi filtrd se
mize stat pficinou pozaru.

NepouZivejte ¢i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
Vyrobce se zfikd jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, Skody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokynd uvedenych
v tomto manualu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou
smérnici 2002/96/ES o likvidaci elektrického a
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elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné
likvidace tohoto vyrobku pomUzete zabranit pfipadnym
negativnim ddsledkim na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto
vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech
pfiloZzenych k vyrobku udava, Ze tento spotebit nepatfi
do doméciho odpadu. Spotfebi¢ je

nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci
elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi
pfedpisy o ochrané Zivotniho prostedi, které se tykaji
likvidace odpadu.

Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti
Digesto je realizovan k pouziti v odsavaci verzi s vnéjSim
vyfukem anebo filtrujici s vnitfnim ¢isténim vzduchu.
Odsavaci verze
Odsavac je vybaven hornim vyfukem B1 a mozno i se zadnim
vyfukem B2* pro vyfuk dymd na vnéjSek. Zvolte si
nejvhodnéjSi a upevnéte pfirubu C, ktera je soucasti vybavy
zafizeni, uzaviete nepouzity otvor zatkou D*, ktera je
soucasti vybaveni.
Poznamka:u nékterych model homi otvor B1 je dodavan
uzavieny: Stisknéte energicky k oddéleni predlomenou
Cast uzavirajici vyfukovy otvor a odstrarite ji.
Pozor! Predlomena ¢ast nemize byt opét namontovana na
své misto, provedte tuto operaci pouze jestlize si jste jisti
instalaci, kterou chcete provést.
Pozor! U nékterych modell zadni vystupni otvor neni ihned
pfistupny i po odnéti zatky (je-li jiz namontovand), v tomto
pfipadé odejméte plastovou soucast E1 ¢i E2, ktera zakryva
otvor a vyjméte ji kleStémi anebo nozem. Zkontrolujte si, zda
selektor odsavaciffiltrujici (uvnitf odsavace) G je v pozici
odsavaci (A).

Filtrujici verze

V/ pfipadé, e neni mozné uvolnit dymy a pary z vafeni mimo
prostredi, Ize pouzivat odsavace ve filtrujici verzi tak, ze se
namontuje uhlikovy filtr, dymy a pary jsou recyklovany pfedni
mfizkou umisténou nad ovladaci desku. Zkontrolujte si, zda
selektor odsavaciffiltrujici je v pozici filtrujici (F).

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).



Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na vamé plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 60cm v pfipadé
elektrickych sporakd 75cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci vamého zafizeni na plyn doporucuiji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na etiketé
s vlastnostmi umisténé uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru.
Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti)
nebo se zasuvka nenachdzi ve snadno dosazitelném
prostoru, je tfeba aplikovat dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici
normam, ktery zaruci Upiné odpojeni od sité v podminkach
kategorie pfepéti lll, v souladu s pravidly instalace.

Pozor: dfive nez opét napojite obvod di gestore na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
Ukond za ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Odsava¢ muze byt instalovan na sténé ¢&i na podkladu
zavésné skfing; pouzivejte Sablony H k vyvrtani dér ve
spravné vzdalenosti, pokud $ablona neni dodana opfete
odsava o sténu & na podklad zavésné skfiné a vyznadte
tuzkou diry k provedeni.

Upevnéni na sténu - vsurite mozdiky J do vyvrtanych otvor(
a dva Srouby K do hornich otvorti, odejméte mfizku a zavéste
odsava¢ na 2 Srouby a pak zevnitf vsurite tfeti Sroub L
vSechny utahnéte.

Upevnéni na zavésnou skfin — Upevnéte odsavac 4 Srouby
M ze vnitrku zavésné skiiné.

Provoz

Odsavac je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti
odsavani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyrskych par
pouzijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonéeni vareni.

Otevirejte vzdy sbhéra¢ par N*.

Jestlize je vaS vyrobek vybaven venitlem ovladanym
mechanicky Ci elekiricky, klavesy a/nebo tlacitka a/nebo
rukojeti k dispozici slouzi ke kontrole svitidel a k otevirani i
uzavirani ventilu.
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Udrzba

Pozor! Pied jakoukoliv operaci ¢iSténi Ci udrzby odpojte
digestoi od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt &asto ¢iténa, jak uvniti tak zevné
(alespori stejné ¢asto jako je provadéna Udrzba filtrli
proti mastnotam). Pro &isténi je tfeba pouzit latku
navlhéenou denaturovanym lihem anebo neutralnimi
tekutymi Cisticimi prostfedky. NepouZivejte prostredky
obsahujici brusné latky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtri
by mohlo vést k pozarim. Doporucujeme tedy dodrzovat
navod k pouZiti.

Vlyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozoméni.

Tukovy filtr

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Muze byt jednim z nasledujicich typu:

Papirovy filtr se musi ménit jednou za mésic, nebo pokud se
zabarvi jeho spodni strana, v tomto pfipadé je zabarveni vidét
skrz spodni mfizku.

Pénovy filtr se pere v mydlové vodé jedenkrat za mésic a
vyménuje vzdy po 5 az 6 mésicich.

Kovovy tukovy filtr ma neomezenou Zivotnost a musi se myt
ruéné vlaznou vodou s Cisticim prostfedkem nebo v my€ce na
nadobi pfi nizké teploté a kratkém cyklu. Pfi CiSténi dejte
pozor, aby nedo$lo k mechanickému poskozeni filtru.

Tukové kovové filtry se musi Cistit podle stupné znecisténi,
nejméné vSak alespon jednou mésicné!

K filtru proti mastnotdm pfistoupite otevienim mfizky
uvolnénim haku P uvolnénim z upeviiovacich bodd R1 & R2.
Samonosny kovovy filtr nema podplirnou mfizku, k jeho
odstranéni je tfeba vytahnout pruziny P4 dozadu a vyjméte
filtr smérem dol0.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Muze byt jednim z nasledujicich typu:

Pravouhly $1, S2 €i S3:

Montaz (S1 nebo S2): vsufite zadni stranu T a zavéste
zepfedu (U).

Montaz (S3): Odstrarite pfirubu W tim, Zze otoCite o 90°
rukojeti O

Vsurite uhlikovy kobereek dovnitf vhodného prostoru a
upevnéte ho tim, Ze otoCite 0 90° rukojet O, uzavrete pfirubu.
K demontaZi postupuijte opaénym zplisobem.

Kruhovy (V1-V2-V3-rtizné modely):



Vsunovani na zapadku umistit do stfedu ke kryti mfizky
chranici motor tak aby orientaéni body X1 nebo X2 nebo X3
na uhlikovém filtru odpovidalo orientaénim bodim Y1 ¢i Y2,
pak otocte ve sméru hodinovych rucicek; v pfipadé
demontaze otacejte ve sméru proti hodinovym rugickam, je-li
vybavena jazy¢kem Z nezapomenout na to, Ze pfedtim musi
byt lehce nadzvednut.

Vyména zarovek

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se doktnete svitidel si ovérte Ze vychladla.
Vyména svitidel 40W - odSroubujte poSkozené svitidlo a
vymérite jej ovalnym svitidlem s max. pfikonem 40W E14. K
pfistupu do prostoru, kde jsou svitidla je zapotfebi je zapotfebi
odejmout mfizku.

Vyména halogenového svitidla - otevfete prostor svitidel —
vyjméte ochranu lehkou pakou Sroubovaku &i podobného
nastroje.

Vymérite poSkozené svitidlo.

PouZivejte pouze halogenovych svitidel o max. 20W (G4), s
tim Ze se jich nedotknete rukou. Uzavfete kryt (upevnéni na
zapadku).

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovérte, zda jste spravné nasadili Zarovky do ulozeni.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Pozriet sa aj na obrazky na prvych stranach s orientatnymi
abecednymi bodmi uvedenymi vo vysvetiovacom texte.
Prisne sa dodrziavat navodom uvedenymi v tejto
prirucke. Vyhyba sa kazdej zodpovednosti za pripadne
nespdsoblivosti,  Skody alebo  nehody  spdsobené
nedodrziavanim navodov uvedenych v tejto prirucke.
Poznamka: Mimoriadnosti oznaCené symbolom “(*) sU
nezavazné prisludenstva poskytnuté len pre niektoré modely
alebo mimoriadnosti neposkytnuté, zakupitelné.

& Upoyornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektrickl siet skor
ako instalacia nie je celkovo ukonéena.

Skor ako sa zacne akakolvek Cinnost' Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Zariadenie nie je urené na pouzivanie so strany deti alebo
0sdb so snizenymi fizickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostiami a s nedostatoCnou skusennostou a znalostou,
iba za predpokladu, ze si pod dohladom alebo pouceni
0 uzivani zariadenia osobou zodpovednou o ich bezpeénost.
Deti musia byt pod dohfadom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsavaé pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

Vpripade, ze sa kuchynsky odsava pouziva sucastne
s inymi zariadeniami, ktoré su v styku s plynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadend vhodnou
ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého
odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluCuju
zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na
plameni.

PouZitie volného plamena poskodzuje filtry, o moze byt
priinou vyvolania poziaru, preto sa ho vkazdom pripade
treba vyvarovat.

Vyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba
sa vyhnut tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Co sa tyka technickych abezpetnostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa
presne predpismi stanovenymi prislu$nymi miestnymi Gradmi.
Odsavac pary je potrebné pravidelne €istit vnutorne aj zvonku
(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek re$pektovat
ako je vyslovene uréené v pouceniach o Udrzbe uvedenych
v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajlcich sa Cistenia odsavaca pary
avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku
poZiaru.

Nepouzivat alebo nenechat odsavaC pary bez spravne
namontovanych Ziaroviek koli moznému nebezpedenstvu
elektrického otrasu.

Neberi sa do Gvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimerannosti, Skody a poZiare vyvolané zariadenim,
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pochadzajuce znedodrziavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznageny v zhode s Europskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kéli dokonalej$im informéaciam o zaobchadzani, znovuziskani
arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestné
Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajfiu ,
v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pouzivanie
Odsavac pary je realizovany na pozitie vo verzii odsavania a
vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnitornou recyklaciou.
Odsévacia verzia
Odsavac je vybaveny homym vyfukom B1 a mozno aj zo
zadnym vyfukom B2* pre vyfuk dymov na vonkajSok.
Zvolte si najvhodnéjsi a upevnite prirubu C, ktora je sucastou
vybavy zariadenia, zatvorte nepouZity otvor zatkou D*, ktora
je sucastou vybavenia.
Poznamka: na niektorych modeloch je dodany homny otvor
B1 uzavrety. Rozhodnuto stlacit, aby sa oddelila vopred
zarezana Cast, ktora uzatvara odvodovy otvor a odstranit
ju.
Upozornenie! vopred zarezana ¢ast nemdze byt uz znovu
namontovana na svoje miesto, uskuto¢nit' toto konanie iba
v takom pripade, ked ste si isti aky typ montaze je
potrebné vykonat.
Pozor! U niektorych modelov zadny vystupny otvor nie je
okamzite pristupny aj po odneti zatky (jak je uz
namontovana), v tomto pripade odejmite plastovu sucast E1
¢i E2, ktora zakryva otvor a odejmite ju klieStami alebo
nozom. Zkontrolujte si, ak selektor odsavaciffiltrujuci (vnutri
odsavacea) G je v pozicii odsavacej (A).

Filtracna verzia

V pripade, ze nie je mozné uvolnit dymy a pary z varenia
mimo prostredia, mozno pouzivat odsava¢ vo filtrujlcej
verzii tak, ze sa namontuje uhlikovy filter, dymy a pary su
recyklované prednou mriezkou umiestenou nad ovladact
dosku. Zkontrolujte si, ak selektor odsavaciffiltrujuci je v
pozicii filtrujicej (F).

Modely bez odséavacieho motora slizia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).



Montaz

Minimalna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom sporaku  a najspodnejSej Casti
kuchynského odsavaca pary nesmie byt kratSia ako 60cm v
pripade elektrického sporaka a ako 75cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu
vzdialenost, je ptrebné s tym pocitat.

& Elektrické napojenie

Napétie siete musi zodpovedat' s napatim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vnitri odsavaca pary. Ak je
predioZzend zastréka, zapojit odsavaC pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
Uzemi. Ak nie je predloZena zastrcka (priamy spoj so sietou),
alebo zastrcka nie je umiestnena na pristupnom Uzemi,
pripojit dvojpdlovy vypina¢ zhodny s predpismi, ktoré zarucuji
kompletné odpojenie sa zo siete podla podmienok kategérie
nadmierného napétia Ill, v zhode s pravidlami inStalacie.
UPOZORNENIE: pred napojenim okruhu odsavaca pary do
privodovej elektrickej siete apred kontrolou jeho spravnej
¢innosti, skontrolovat stale, aby kabel siete bol spravne
namontovany.

Upozornenie! Vymena napajacieho kabla musi byt
prevedena prisluSnou schvalenou technickou sluzbou.

Montaz

Odsava¢ moze byt inStalovany na stene & na podkladu
zavesnej skrine; uzivajte Sablony H k vyvrtani dier vo spravnej
vzdialenosti, pokial $ablona nie je dodana oprite odsava¢ o
stenu ¢i na podklad zavesnej skrine a vyznacte ceruskou
diery k provedeniu.

Upevnenie na stenu — vsuiite mozdiky J do vyvrtanych
otvorov a dve skrutky K do homnych otvorov, odejmite mriezku
a zaveste odsavac na 2 skrutky a pak ze vnutri vsufite tretiu
skrutku L a vetky utahnite.

Upevnenie na zavesnu skrien — Upevnite odsavaé 4
skrutkami M zo vnUtri zavesnej skrine.

Cinnost’

Odsavac pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou
odséavacej rychlosti a s kontrolou zapinania svietidla na
osvetlenie varnej pracovnej plochy.

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat vacsiu rychlost. Odpori¢ame zapnut odsavanie 5
minut pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minat po ukonceni varenia.

Otvirajte vzdy zbera¢ par N*.

Ked' vas$ vyrobok je zaopatreny poistkou s elektrickou alebo
mechanickou ¢innostou, klavesnice a/alebo tlacidla a/alebo
rukovate k dispozicii slizia na kontrolovanie svietidiel a na
otvorenie a uzatvorenie poistky.
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Udrzba
Skér ako zaCina ktorakolvek udrzba, odpojit odsavaé pary z
elektrického vedenia.

Cistenie

Odsava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnitra (aspon
rovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov
tuku).

Na Cistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Vlyhnat sa pouZivania prostriedkov obsahujicich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuije riziko poziaru. Odporuca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné Skody na
motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vysSie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Udrzuje castice tukov pochadzajucich z varenia.

Ak je umiestneny vo vnutri podstavcovej mriezke, moze byt
jednym s nasledujucich druhov:

Filter z papiera musi byt vymeneny jedenkrat za mesiac
alebo ak je na vrchnej strane farebny, ked farba presvita cez
otvory mriezky.

Filter zo Spongie sa umyva steplou mydlovou vodou
jedenkrat za mesiac a vymieria sa po kazdom 5/6 umyvani.
Filter z kovu musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac, s nie
drazdivymi Cistiacimi prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke
riadu pri nizkej teplote a kratkym umyvacim cyklom.
Umyvanim vumyvacke riadu, protitukovy filter sa moze
odfarbit ale jeho charakteristcké vlastnosti sa tym vobec
nezmenia

K filtru proti mastnotdm pristipete otvorenim mriezky
uvolnenim hakov P uvolnenim z upeviiovacich bodov R1 ¢i
R2.

Samonosny kovovy filter nemé podpdru mriezku, k jeho
odstraneni tfeba vytiahnUz pruziny P4 dozadu a vyjmite filter
smerom dolu.

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
predlzenom pouziti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

MbéZe byt jednym z nasledujucich typov:

Pravouhly $1, S2 ¢i S3:

Montaz (S1 alebo S2): vsurite zadnd stranu T a zaveste
zopredu (U).

Montaz (S3): Odstrante prirubu W tym, Ze otocite o 90°
rukojeti O

Vsurite uhlikovy koberecek dovnutri vhodného prostoru a
upevnite ho tym, ze otocite 0 90° rukojet O, uzavrite prirubu.
K demontaZi postupuijte opaénym spdsobom.



Kruhovy (V1-V2-V3-rizné modely):

Vsunovanie na zapadku umiestnit do stredu ko kryti mriezky
chranici motor tak aby orientacné body X1 alebo X2 alebo X3
na uhlikovém filtru zodpovedalo orientaénym bodom Y1 &i Y2,
pak otocte vo smeru hodinovych ruciiek; v pripade
demontaze otacajte vo smeru proti hodinovym rucickam, ak je
vybavena jazyckom Z nezabudnut na to, Ze pfedtym musi byt
[ahko nadzvednuty.

Vymena Ziaroviek

Vypnite odséavac z elektrickej siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze sl
chladné.

Vymena svitidiel 40W — odskrtkujte poSkodzené svitidio a
vymefite ho ovalnym svitidiom s max. vykonom 40W E14. K
pristupu do priestoru, kde s svitidla je nutné odejmut
mriezku.

Vymena halogenového svitidla - otvorte priestor svitidiel —
vyjmite ochranu [ahkou pakou skrutkovaCa & podobného
nastroja.

Vymerite poSkodzené svitidlo.

Pouzivajte iba halogenovych svitidiel o max. 20W (G4), s tym
Ze sa ich nedotknite rukou. Uzavrite kryt (upevnenie na
zapadku).

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate technicku
asistenciu, overit spravne nasadenie ziaroviek do sedla.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Nalezy konsultowa¢ réwniez rysunki z oznaczeniami
literowymi, zawarte na stronach poczatkowych.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia, nalezy
trzymaé si¢ instrukcji, podanych w niniejszym
podreczniku. Producent uchyla sig od wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na skutek
niezgodnej z instrukcja, podang w niniejszym podreczniku
instalaciji.

Nota: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodza w skiad
tylko wybranych modeli, w pozostatych przypadkach powinny
by¢ zakupione osobno.

& Przestrogi

Uwagal! Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczaco-
konserwacyjnej nalezy odtaczy¢ okap od zasilania sieciowego
wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wytaczajac gtowny
wylacznik zasilania.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez mate dzieci
lub osoby o zmniejszonej zdolnosci fizycznej lub umystowej i
pozbawione stosownego obeznania i do$wiadczenia chyba,
ze osoby te beda uzywaly urzadzenie pod nadzorem lub po

otrzymaniu wskazowek dotyczacych obstugi urzadzenia
udzielonych przez osobe odpowiadajacg za ich
bezpieczenstwo.

Nalezy zwrécié uwage, aby dzieci nie bawily sie urzadzeniem.
Nie nalezy nigdy uzywa¢ okapu bez prawidiowo
zamontowanej kratownicy!

Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktorym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami wykorzystujacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno byé odprowadzane do
kanatu wykorzystywanego do odprowadzania oparéw
produkowanych przez inne urzadzenia gazowe lub na inne
paliwo.

Surowo zabrania sie gotowania pod okapem potraw na
otwartym ogniu.

Uzycie otwartego ognia moze spowodowac uszkodzenie
filtrow, a zatem nalezy tego absolutnie unikac.

Podczas smazenia nalezy zwréci¢ uwage, aby olej nie ulegt
przegrzaniu.

W  zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw
technicznych i bezpieczefstwa dotyczacych odprowadzania
oparéw nalezy $cisle przestrzega¢ przepiséw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czgsto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem uniknigcia porazenia pradem nie nalezy uzywaé lub
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pozostawia¢ okapu bez prawidlowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z
Dyrektywg Europejska 2002/96/EC w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).
Zapewniajgc prawidtowe ztomowanie niniejszego
urzadzenia przyczynia sie Panstwo do ograniczenia
ryzyka wystapienia negatywnego wptywu produktu na
srodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w
przypadku niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol mmmm umieszczony na produkcie lub na
dotaczonych do niego dokumentach oznacza, ze
niniejszy produkt nie jest klasyfikowany jako odpad z
gospodarstwa domowego.

Urzadzenie, w celu jego ztomowania, nalezy zda¢ w
odpowiednim punkcie utylizacji odpadéw w celu
recyklingu komponentow elektrycznych i
elektronicznych.

Urzadzenie nalezy zlomowac¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami dot utylizacji odpadéw.

Dodatkowe informacje na temat utylizacji, ztomowania i
recyklingu opisywanego urzadzenia mozna uzyskaé w
lokalnym urzedzie miasta, w miejskim przedsigbiorstwie
utylizacji odpadéw lub w sklepie, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

Obstuga
Okap jest przeznaczony do pracy w trybie zasysajacym z
odprowadzaniem oparéw na zewnatrz lub do pracy w trybie
filtrujacym z wewnetrzna recyrkulacja.
Okap pracujacy jako wyciag
Okap wyposazony jest w gérny otwdr odprowadzajacy
powietrze na zewnatrz B1 i w otwdr tylny B2* (opcja).
Po dokonaniu wyboru otworu odprowadzajacego powietrze
(gorny lub tylny), nalezy zainstalowa¢ kotnierz C, oraz
zamkna¢ otwér nie uzywany zatyczka D* (moze by¢ obecna
W wyposazeniu urzadzenia).
Nota: w niektorych modelach gérny otwor B1 jest
zamkniety: nalezy zdecydowanie nacisnaé, aby oderwac i
usungé wstepnie nacietq cze$C zamykajaca otwor
spustowy.
Uwaga! wstepnie nacieta czgs¢ nie moze by¢ ponownie
zalozona, nalezy zatem wykonac ten zabieg tylko, jezeli ma
sie pewno$¢ co do poprawnosci wykonywanego montazu.
Uwaga! W niektérych modelach tylny otwdr odprowadzajacy
powietrze, oprécz zatyczki (jezeli jest montowana), moze
posiada¢ dodatkowo czes$¢ plastykowa E1 lub E2. W takim
wypadku nalezy usuna¢ ja, postugujac sie szczypcami i
krajarka.



Sprawdzi¢, czy selektor wyciag / pochtaniacz (znajdujacy
sie wewnatrz okapu) G znajduje sie w pozycji ,wyciag” (A).

Okap pracujacy jako pochfaniacz

W przypadku, gdyby nie byto moZliwe odprowadzanie dymu i
pary kuchni na zewnafrz, mozna uzywa¢ okapu w wersji
filtrujacej. Montujac filtr weglowy dymy i para bedq
pochtaniane poprzez siatke, umieszczong z przodu nad
panelem sterowniczym. Sprawdzi¢, czy selektor wyciag /
pochfaniacz znajduje sie w pozycji ,pochtaniacz” (F).

Modele okapow, kiére nie posiadajg wentylatora
wyciggowego, funkcjonuja wytacznie jako wyciag i musza by¢
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mnigj niz 60cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 75cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji podana jest wigksza odlegtos¢ instalowania
kuchni gazowej, nalezy dostosowa¢ sie do do takich
wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieci powinno odpowiada¢ warunkom podanym na
tabliczce znamionowej umieszczonej we wnetrzu okapu.
Jezeli okap jest wyposazony we wtyczke nalezy ja umiesci¢ w
gniazdku wtykowym spetiajacym wymagania obwigzujacych
przepisow i znajdujagcym sie w tatwo dostepnym miejscu.
Jezeli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podigczenie do sieci) lub gniazdko wtykowe znajduje sig w
trudno  dostgpnym  miejscu, nalezy  zainstalowac
dwubiegunowy  wylacznik  zgodny z  obowiazujgcymi
przepisami i zapewniajacy catkowite odigczenie od sieci w
warunkach przecigzenia kategorii Ill, zgodnie z zasadami
montazu.

Uwaga: przed podigczeniem okapu do zasilania sieciowego i
sprawdzeniem jego prawidtowego dziatania nalezy zawsze
skontrolowa¢ czy kabel zasilania zostat prawidiowo
zainstalowany.

Uwaga! Wymiana kabla zasilania powinna by¢ wykonana
przez autoryzowany serwis techniczny celem zapobiegniecia
wszelkim zagrozeniom.

Instalacja okapu

Okap moze by¢ montowany do $ciany lub do szafki
kuchennej. Zastosowa¢ schemat wiercenia H (jezeli zawarty
jest w wyposazeniu), lub przystawi¢ okap do $ciany lub do
szafki kuchennej i zaznaczy¢ otdwkiem otwory do wiercenia.

Montaz okapu do $ciany — wierci¢ otwory w $cianie i
umies$cic kotki J oraz wkrety K. Usuna¢ siatke i zawiesi¢ okap
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na 2 wkretach, po czym od wewnatrz wkreci¢ trzeci wkret L i
dokreci¢ wszystkie wkrety.

Montaz okapu do szafki kuchennej — umocowa¢ okap od
wewnatrz szafki, postugujac sie 4 wkretami M.

Funkcjonowanie okapu

Okap zaopatrzony jest w panel sterowania z kontrolg
predkosci zasysania i kontrolg wigczenia $wiatta do
o$wietlenia ptaszczyzny pracy.

W przypadku, ze powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest
szczegolnie  zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
regulowanego na najwyzsza predkos¢. Poleca sie uruchomic
wyciagg 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i po zakoriczeniu gotowania pozostawi¢
okap wigczony przez ok. 15 minut.

Ostona od pary N* musi by¢ zawsze wysunieta.

Jezeli urzadzenie jest wyposazone w zawdr elektryczny lub
mechaniczny klawisze i/lub przyciski oraz pokretta stuzg do
sterowania o$wietleniem i otwarciem i zamykaniem zaworu.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczaco-konserwacyjnej nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania sieciowego wyjmujac wtyczke z gniazdka lub
wylaczajac gtowny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz,
przy uzyciu szmatki nawilzonej fagodnymi srodkami
(przynajmniej z tg samg czestotliwoscia, z ktéra wykonuije sie
czyszczenie filtrow przeciwttuszczowych). Nie nalezy uzywac
Srodkéw Sciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych
czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrow powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sie, zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody powstate w odniesieniu do silnika lub
pozary wynikajace z nieprzestrzegania zasad konserwacji
oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Jesli umieszczony jest on wewnatrz kratki wspornikowej,
moze by¢ jednym z nastepujacych typow:

Filtr papierowy wymienia¢ nalezy raz na miesigc lub
czesciej, jesli w jego gornej czesci pojawia sie zabarwienie. W
tych przypadkach zabarwienie to widoczne jest przez otwor w
kratce.

Filtr gabkowy nalezy oczyszczaé ciepta woda mydlang raz
na miesiac i wymienia¢ po kazdych 5 lub 6 operacjach mycia.
Filtr metalowy nalezy czysci¢ raz na miesigc za pomocq,
detergentow nie zawierajacych $rodkow ciemnych, recznie lub
w zmywarce, ustawiajac niska temperature zmywania i krétki
czas pracy. Podczas mycia w zmywarce filtr
przeciwttuszczowy metaliczny moze sie odbarwi¢, ale swoje
charakterystyczne cechy fitrowania absolutnie nie zmienig sie.



Aby wyjac filtr przeciwttuszczowy, nalezy otworzy¢ siatke,
postugujac sie zaczepami P, po czym uwolnié filtr z zaciskéw
R1lub R2.

Filtr metalowy samonosny nie posiada siatki podpierajacej i
aby wyjac filtr, nalezy pociagna¢ sprezyny odczepiajace P4 w
kierunku do tytu, po czym wyjmowac filtr w kierunku w dét.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej dtugim okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchenki i od
regularnosci z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra
przeciwtluszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w ka zdym
razie wymieniony po uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.
NIE wolno myé¢ lub regenerowac filtra.

Moze by¢ nastepujacego typu:

Prostokatny $1, $2 lub S3:

Montaz filtru (81 lub S2): wsuna¢ tying czesc¢ T i zaczepi¢ z
przodu (U).

Montaz filtru (S3): Usung¢ pokrywe W, pokrecajac o 90s
gatke O.

Umie$ci¢ materacyk weglowy wewnatrz ramki, po czym
umocowac¢ go pokrecajac o 90s gatke O, nastepnie umiesci¢
pokrywe.

Aby wymontowac¢ filtr, nalezy postepowa¢ w sposob
odwrotny.

Czg$¢ obrotowa (V1 - V2 - V3 - rézne modele):

Potaczenie bagnetowe: umiescic cze$¢ na srodku siatki, ktora
stanowi ostone silnika w taki sposéb, aby punkty X1 lub X2
lub X3 obecne na filtrze odpowiadaly punktom Y1 lub Y2 lub
X3 obecnym na ostonie od pary, po czym wykona¢ obrét w
kierunku obrotu wskazowek zegara. Aby wymontowaé cze$c¢,
nalezy wykona¢ obrét w kierunku odwrotnym; przedtem
uniesc lekko Klin Z (jezeli jest obecny).

Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjg urzadzenia, nalezy wylaczy¢ okap z sieci
zasilania energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zarowek dopoki sg gorace.

Wymiana lamp 40W - wykreci¢ uszkodzong Zzarowke i
wymieni¢ ja. Stosowaé zardwke max 40 W E14. Aby dojs¢ do
zarowki, nalezy usungc¢ siatke ochronna.

Wymiana lamp halogenowych - doj$¢ do siedziby lampy,
wyjaé ochrone, uzywajac jako podnosnik maty Srubokret.
Wymieni¢ lampe uszkodzona.

Uzywa¢ tylko zarbwek halogenowych max 20W (G4); nie
dotyka¢ zaréwek. Umiesci¢ plafoniere (plafoniera musi
zaskoczy¢).

W przypadku, ze o$wietlenie nie funkcjonuje, nalezy najpierw
sprawdzi€, czy lampki zostaty wkrecone prawidtowo. Jezeli po
przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
funkcjonuje, nalezy zwrécic sie do serwisu.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Konzultirajte i crteze na prvim stranicama koji su u alfabetskoj
vezi s tekstovnim objaSnjenjima.

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
prirucnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik.
Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeéi utikac ili iskljucujuci opéi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate patiti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju cete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Sto se tige tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba ¢esto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono §to je
navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovajj
prirucnik).

Ne postivanje propisa o CiS¢enju nape i zamjene i ¢iS¢enja
filtra povecava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik.
Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provijerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
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uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje
Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutrasnjosti prostorije.
Usisna verzija
Kuhinjska napa ima gornji izlaz za zrak B1 te opcionalno i
straznji izlaz B2*, za izbacivanje dima prema vani.
Izaberite najpogodniju prirubnicu koja je prikloZzena te je
postavite C , uvijek zatvorite neuporabljivanu i otvor uz pomo¢
¢epa D* koji je priloZen ako je to predvideno.
Napomena: na nekim modelima gornji otvor B1 se prilaze
u zatvorenom izdanju : Odluéno pritisnite kako biste
odlomili dio koji zatvara otvor za izbacivanje a koji je
prethodno pripremljen za odlamanije te ga uklonite.
Pozor! Dio koji je prethodno pripremljen za odlamanje se
ne moze viSe postaviti na isto mjesto, izvrSite ovu
proceduru samo ako ste sigurni koju vrstu instalacije
obavljate.
Pozor! Na nekim modelima nije moguce pristupiti straznjem
otvoru za izbacivanje, ¢ak i kada se ukloni ep (ako je ve¢
montiran), u tom slu€aju izvadite plastini dio E1 ili E2 koji
zaCepljava otvor na nacin da ga izvucete, uz pomo¢ jedne
Stipalice ili sjekaca. Kontrolirajte da li je selektor za
usisavanjeffiltriranje (u unutrasnjosti kuhinjske nape) G u
poloZaju za usisivanje (A).

Filtracijska verzija

U sluéaju da nije moguce izbaciti dim i paru koja se stvara
prilikom kuhanja prema vani, mozete koristititi kuhinjsku napu
u filtracijskoj verziji postavijaju¢i karbonski filter, dim i para
se recikliraju kroz prednju reSetku koja je postavijena iznad
komandne ploCe. Kontrolirajte da |i je usisniffiltracijski
selektor u filtracijskom polozaju (F).

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa periferijskoj jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Postavljanje
Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju



za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 60cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 75cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati ve¢u udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utikag, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavlien na pristupatnom mjestu. Ako nije opskrbljen
utikatem (direktno povezivanje s mrezom) ili utikac nije
postaviien na pristupacnom mjestu postavite dvopolan
prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskop&avanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.
PAZITE: prije nego S$to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sliénom kvalifikacijom.

Montaza

Kuhinjska napa se moze postaviti na zid ili na donji dio
viseteg namjestaja; ako je prilozen koristite uzorak H kako
biste busili na pravilno udaljenom mjestu, u suprotnom slucaju
oslonite  kuhinjsku napu o zd ili na donji dio viseceg
namjeStaja i obiljezite uz pomo¢ olovke rupe koje trebate
napraviti.

Pri¢vrséivanje o zid — Postavite drvene komadice na zid J u
napravljene rupe te dva vijka K u gornje rupe, uklonite reSetku
i zakacite kuhinjsku napu za dva vika, na kraju, iznutra,
postavite tre¢i vijak L te ih zavijte sve.

PricvrScivanje na viseé¢i dio namjestaja — Pricvrstite
kuhinjsku napu uz pomo¢ 4 vijka M iz unutrasnjosti viseceg
dijela namjestaja.

Funkcioniranje

Napa ima upravljacku plo€u s kontrolom brzine isisivanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrSine za kuhanje.
Upotrebljavajte ve¢u brzinu u slu¢aju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrSili s kuhanjem za joS otprilike 15 minuti.

Uvijek otvorite sakuplja€ pare N*.

Ako je s vasim modelom prilozen ventil na elektricno ili
mehanicko pokretanje, tipka/e i/ili dugme/ad ifili rucke koje su
na raspolaganju sluze za kontrolu svjetala i za otvaranje ili
zatvaranje ventila.
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Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka c¢iScéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljucite opéi
prekidac kuce.

Ciscéenje

Kuhinjska napa se treba ¢esto Cistiti ( barem isto tako Cesto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u tekuéem
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu
Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.
Ako se nalazi unutar mreze, moze biti jedan od slijedecih
tipova:
Papirni filtar mora biti zamijenjen jedanput mjesecno ili ako je
obojen na gomnjem dijelu, kada se boja vidi kroz rupice na
mrezi.
Spuzvasti filtar treba oprati jedanput mjesecno i mjenjati
svakih 5/6 pranja.
Metalni filtar treba oprati jedanput mjesecno sa
odgovarajucim deterdzentom rucno ili u masini za pranje
posudja na niskoj temperaturi i kracem ciklusu.
Da biste pristupili fitru za uklanjanje masnoce otvorite
reSetke uz pomo¢ kvaka P i oslobodite ga od drzaca R1 ili
R2.
Samonosivi metalni filter nema reSetku za pridrzavanje,
za njegovo skidanje trebate povuéi opruge za otkacivanje
P4 prema natrag i izvaditi filter prema dolje.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢is¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slu¢aju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE mozZe se niti oprati, niti obnoviti.

Moze biti jedan od slijedecih tipova:

Pravokutni $1, 82 ili $3:

Postavljanje (S1 ili $2): postavite straznji dio T i zakacite
prednji dio (U).

Postavljanje (S3): Uklonite poklopac W okrecuéi za 90°
okrugle drske O.

Postavite karbonski madra$¢i¢ unutar prikladnog prostora te
ga pricvrstite okre¢u¢i za 90° okrugli drzak O ,zatvorite
poklopac.

Postupite na suprotan nacin u slu€aju razmontiranja.



Kruzni (V1-V2-V3-razli¢iti modeli):

Zabijanje na bajonetu postavite ga na srediSte pokrivaCa
reSetke koja zasticuje motor pazeci da se natpis X1 ili X2 ili X3
na karbonskom filtru podudara sa natpisom Y1 ili Y2 na
provodniku, okrenite potom u pravcu kazalki na satu; u
slu¢aju razmontaze okrenite u pravcu suprotnom od pravca
kazajki na satu, ukoliko ima jezicac Z ne zaboravite ga
prethodno lagano podiéi.

Zamjena Lampe

IskopCajte aparat s elekiri€ne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirmete lampe provijerite jesu li se
ohladile.

Uklonite reSetku kako biste pristupili prostoru u kojem se
nalazi lampa.

Odvijte oStecenu lampu i zamijenite je s ovalnom sijalicom od
maks. 40W E14.

Zamjena halogene lampe - Otvorite prostor u kojem se
nalazi lampa - izvadite zastitini dio pritiskaju¢i s jednim malim
odvijatem ili sli¢nim priborom..

Zamijenite oSte¢enu lampu.

Koristite samo halogene lampe 20W maks (G4), pazeéi da ih
ne dodirnete rukama. Zatvorite poklopac (zatvaranje na skok).
Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li
pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehniCki servis
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BG - UHCTpyKuum 3a MOHTaX U ynotpeda

Pasrmepaitte  cxemuTe  Ha  MbpBATE  CTPAHALM  CbC
CbOTBETHUTE a30y4HM 0603HaueHus. [puobpxaite ce
CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE UHCTPYKUMM. dupmaTa He Hoc
OTIOBOPHOCT 33 EBEHTYyanHi HEeU3npaBHOCTM, MOBPean Win
Bb3nnameHsiBaHe Ha ypefa, Bb3HWKHANM B pesyntaT Ha
HecriasBaHe Ha MHCTPYKLMMTE B HACTOSILLOTO YbTBAHE.
3abenexka: Yactute, otbenszann ¢ “(*)’, ca onuus u ce
AOCTaBSAT CaMO C HSKOM MOJENM WM MbK Ca HeAoCTaBeHU
4acTu, KOMTO fia ce 3aKynsT OTAENHO.

& MpepynpexaeHus

BHumanue! He BkniouBailTe ypeda KbM en.Mpexa, ako
MOHTMpAHETO My He € OKOHYaTenHo mnpukmiounno. [Mpeau
KakeaTo 1 Aa € onepauus Ha NOYUCTBAHE WMW MOAAPBLXKKA,
acnupatopbT TpsibBa [a Ce M3KMouM OT en.mMpexa, kato ce
“3BajM LLEencena Unm Kato ce WU3KMIYM MaBHUS NPeKbeBa
Ha XunuLyeTo.

YpensT He TpsbBa Aa ce ynotpebsea oT fgeua i xopa ¢
HamaneHa ymcTBeHa WM (u3ndecka YyBCTBUTENHOCT W
KOWTO HSIMAT OMUT M He Ca 3ano3HaTi C ypesa, OCBEH ako Te
He Ce AbpXaT Moj KOHTPOM WAN He Ca WHCTPYKTUpaHW oT
oTroBapsLo 3a besonacHocTTa MM Nuue kak Aa nonssat
ypena.

TpsibBa pa ce BHMMaBa feuata da He Cu urpasT C
acnupatopa.

He u3nonasalite Hukora acnupatopa, ako pelueTkata He e
npaBuMIHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He Tpsioea HWKOFA pa ce umsnonssa kato
paboTeH NNOT, OCBEH ako TOBA HE € CneLyanHo ykasaHo.
MowmelyenneTo Tpabea Aa MMa A0BPo NpoBeTpsBaHe, KoraTo
KYXHEHCKUSIT acnupaTop ce 13nonasa egHOBPEMEHHO C Apyry
YPeAu C rasoBo UNM [pYr BUE, rOpUBO.

AcnupupaHuaT Bb3ayX He TpbBa fia Ce OTBEXAa NMpe3 0TBOf,
npe3 KOWTO Ce OTBEX/Aa AUMa OT ypeauTte, pabotewm ¢ ras
R Jpyro ropueo.

Crporo ce 3abpaHsBa roTBEHETO Ha OTKPUT MNambk Nop
acnupatopa.

/3non3saHeTo Ha OTKPUT Nnambk e BPeSHO 3a unTpute
MOXe [a MpuYMHW noxap, 3aToea abcontoTHo TpsibBa Aa ce
136srea.

[MbpxeHeTo TpsbBa Aa ce 13BbLPLIBA NOA HabnoaeHNe, 3a Aa
ce n3berHe Bb3nnameHsBaHe Ha onm1oTo.

o ce oTHacs [0 TexHW4eckuTe MepkM U MepkuTe 3a
6esonacHocT, kouTo TpsibBa Aa ce npunaraT 3a OTBEXAAHE Ha
puma, Tpabea CTporo Aa ce npuabpxaTe KbM NpeaBUaEHOTO
B NPaBUIIHUKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNaCTy.
AcnpaTtopbT TpsibBa Aa Ce NOYMCTBA YECTO, KakTo OTBBTPE,
Taka 1 otBbH (MOHE BEAHBX B MECELA, Tpsibea npu
BCMYKM CMyyam fja Ce cna3saT MHCTPYKLMUTE 3a NOAApbXKKa,
MOCOYEHM B TE3M YKasaHms).

Hecna3saHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNUCTBAHE Ha acnupaTopa
3a NoAMsHa 1 NoYUCTBaHe Ha UNTpUTE, BOAW A0 ONacHoCT
T noxapu.

He u3nonasaitTe u He ocTaesiTe acnupatopa 6e3 npaBuiHoO
MOHTMpaHW namnuyku! OnacHoCT OT TOKoB yaap!

He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT NpU eBeHTyanHa
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HeW3NpaBHOCT, LLUeTa WM MOXap, HaHeceHM Ha ypeaa
BCINeACTBME Ha Hecna3BaHe Ha HaCTOSILLMTE UHCTPYKLMN.
Toav yper, 0TroBaps Ha U3NCKBaHMSTa Ha

- EBponeiickata gupekTviea 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaltku ce, Ye TO3u yped e Obae peunknupaH no
nopobaBalmsT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacaTe 3a
0nasBaHeTo Ha OKoNHaTa cpefa W BalleTo 3pase.

CvMBOSTHT mmmEm BbPXY Ypeda WU B NMpuapyxasaliata ro
[OKyMeHTaLms NocoyBa, Ye TO3v NPoayKT He Tpsibea aa Gbae
CYMTaH 3a JOMalUeH OTnagbk, a Tpsioea Aa 6bae npefaseH B
cneuManHo npeaHasHayeHMTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
peuMKnMpaHe Ha enekTpudecka W EeneKTPOHHa TexHuka.
MpuobpxaliTe ce KbM MECTHUTE HOPMAaTMBM 3a NpepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-noapobHa MHAGOpMaLMs BbB Bpb3ka C
npeaaBaHeTo,  CbOMPaHETO W PELMKNIMPAHETO Ha TO3M
NPOAYKT BM CbBeTBaMe [ja ce 0GbpHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTHN cryxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLLHM
OTNafbly UM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3akynunu TO3u enl.

ypea.

Ynotpeba

AcnupaTopbT UMa CrefHOTO NpefHasHayeHue: BCMyKBa W

OTBEX[A HaBbH MIK (hMNTpUpa Bb3ayxa, kaTo eAHOBPEMEHHO

C TOBA 0 peLyKnmpa.

Acnupupawa Bepcus

AcnupatopbT e cHabaeH ¢ ropeH 13xoa Ha Bb3gyx B1 u kato

BapuaHT — CbC 3ageH u3xog B2*, 3a uanyckaHe Ha aguma

HaBBH.

3bepeTe  Hai-nogxoaswms  BapuaHT M MocTaBeTe

poctaBeHns  dnavey C; pga  ce  3aTBapA  BuHaru

Heu3non3saHus OTBOP C JoCTaBeHaTa kanmayka D*, ako e

npeasuaeHa.
Benexka: npu HskoM Mogenn ropHusT oteop B1 e
3aTBopeH. HamicHeTe ps3ko 3@ fJa  OTCTpaHuTe
TEXHOMNOrM4YHaTa Tana, KosiTo Npenpeysa 0TBOpa.
BHumaHue! TexHonornyHata Tanma He Moxe Aa Gbae
MOHTMpaHa OTHOBO, 3aTOBa MPeAu Aa MPUCTBINTE KbM
Tan onepauus TpsbBa [a CTe HambIHO CUTYpHW B
HanpaseHus u3bop.

BHumanue! Mpu Hskom Mogenu 3afHus OTBOP 3a Bb3dyX He

[elicTBa BeAHara, JOpPW W KaTo Ce MaxHe kanaykata (ako e

funa MOHTMpaHa), B TakbB Cnyyal Aa Ce OTCTpaHu C

13HM3BaHe nnactmacosata vact E1 wnm E2, kosto 3anywsa

0TBOpA, M3NON3Baiiku Krewm n Hoxde. la ce nposepn ganu

cenektopa 3a acnupaums/cduntpupade (BbTpe B

acnupatopa) G e noctaeeH Ha noavuys acnmpauus (A).

®unTtpupala Bepcus

B cnyqaﬂ, Ye nylleka v napuTe npu rotBeHe He morat Aa
Ce 13KkapBaT HaBbH, MOXE [da Ce M3non3sa GunTpupawms
BapuaHT, KaTo Ce MOHTMpA BbITIEHOB (MATHP, Mylleka u
napute  Ce  peuuknuMpat  nocpeacTBOM npegHo



MPOMYCKBATENHO YCTPOICTBO, MOCTABEHO HaA KOMaHAHWS

naden. [la ce nposepu famM  cenektopa  3a
acnupaums/dounTpupaHe e NOCTAaBeH Ha  MO3vUns
¢untpupane (F).

Mopenute 6e3 acnupupaly MOTOp Ca MpefHasHayeHn 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus 1 Tpsiosa
fa ObaaT CBbp3aHM KbM MepudiepHO aciMpupallo 3BEHO,
KOeTo Ce 3aKynyBa OTAEMHO.

MoHTupaHe

MWHMManHOTO pascTosHME MeXdy MOBBLPXHOCTTA, HA KOATO
ce MOCTaBAT CbAOBETE 3a rOTBEHe M Hail-HMCKaTa 4yacT Ha
KyXHEHCKkUs acnupatop, TpsibBa ga Obge He no-manko of
60cm B cryyal Ha eneKkTpUYeckn Meyku W He No-Mamko OT
75cm, B Cyyail Ha ra3oBy UK KOMBUHMPaHN NeyKA.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBis Ypea 3a roTBEHE € NOCOYEHO
no-ronsiMo pascTosiHue, T0 TpsbBa fa ce “Ma NpeaBna.

& En. Bpb3ka

HanpexeHneTto B en.mpexa Tpsbsa fa 0TroBaps Ha OHOBa,
KOeTO e MOCOYEHO BbPXY eTkeTa C AaHHUTE 3a acnupaTopa,
nocTaBeH OTBbTpelIHaTa My CTpaHa. AKO € cHabaeH ¢
Liencen, CBbpXeTe acnmpaTopa KbM KOHTAKT, CbOTBETCTBALL
Ha AercTBaLLMNTE HOPMU W MOCTaBEH Ha AOCTBIHO MACTO. AKO
He e CHabaeH C lwencen (AVPEKTHO CBbP3BaHE KbM
Mpexara), Wnu LencembT He € Ha AOCTBbNHO MSCTO,
u3nonaailTe ABYNOMIOCEH NPEKbCBAY CNoper HopMUTE, Taka
Ye fAa Ce OCUrYpW MbIHO M3KMIYBAHE Ha MpexaTta npw
cBpbxHanpexenue ll, B CcboTBETCTBME C nNpaBunata 3a
MOHTMpaHe.

BHUMAHWUE! MNMpeaou ga cebpxeTe OTHOBO acnupatopa KbM
Mpexara ¥ fa nposepuTe Aanmi (PYHKUMOHMPA NPaBUIHO,
npoBepeTe fani kabenmbT € MOHTUPaH KakTo Tpsidaa.
BHumanue! MoamsiHaTa Ha 3axpaHBaluus kaben Tpsi6ea aa
Ce M3BbPLIBA OT OTOPU3MPAHMS CEepBM3 3a TeXHu4ecka
MoMOLL, 3a fia Ce 13berHe BCAKaKbB PUCK.

MoHTax

AcnupaTopbT MOXE [a CE MOHTMpa Ha CTeHaTa WM Ha
CTEHEH LUKag; ako e JOCTaBeH, ca ce uanon3ea wabnoHa H
3a npobuBaHe Ha TOYHO PA3CTOsHWE, B MPOTWUBEH Cryyan
acnMpaTopbT fa e NOoAMpe Ha CTeHaTa Uik Ha CTEeHeH Wwkad
“ [a ce otbenexaTt C MONMB MecTaTa, Ha KOWUTO Ja ce
npo6usT Aynku.

¢MKCMpaHe Ha cTeHa — [la Ce NoCTaBsAT CTEHHUTE NOANOXKKM
J B I'IpOﬁVITMTe OYyNKW U ABaTa BUHTa K B FOPHUTE OTBOPU,
Oa Ce CBanu pewleTkata U acnupatopbT Aa Ce 3akayn Ha
OBaTta BWHTA, Hakpas, OTBbTPE, Aa Ce NOCTaBN TPETUA BUHT L
1 a ce 3aTerHaT BCUYKK.

dukcupaHe Ha okauyeH wkad — AcnupatopbT da ce
thukcnpa ¢ 4-te BuHTa M 0TBBTPELLHATA CTpaHa Ha Lukada.

HauuH Ha ynoTpeba
AcnupaTopbT € cHabfieH C KOMaHAHO Tabno ¢ Bb3MOXHOCT 3a
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perynupaHe CkopocTTa Ha acnupupaHxe W NpeBkioYBaTeN Ha
OCBETIIEHWETO Ha rOTBapPCKUS MNOT.

AKO npu TOTBEHe Ce OTAENS MHOrO napa, MpPemMuHeTe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [penopbuntenHo e fa
BKIIOUMTE acnupaTopa 5 MUHYTM Npeu Aa 3anouHeTe Aa
TOTBUTE M Aa ro octaeute aa pabotu owe 15 MuHyTM creq
KaTo NPUKIIOYNTE.

[la ce oTBaps BUHAMM KONEKTOPLT Ha napa N*.

Ako 3akyneHusT oT Bac mogen pasnonara ¢ knmanaH ¢
€rIEKTPUYECKO WM MEXAHUYECKO 3a[BWXKBAHE, KNaBuULLMTE
uwvnu  ByTOHMTE W/MNM  HamMYHUTE pPBYKM  CrykaT 3a
perynupaHe Ha CBETNMHUTE W 3a OTBapsiHe W 3aTBapsiHe Ha
KnanaHa.

Mopapbxka

BHumanue! lMpeow kaksato v Aa e onepauns CBbp3aHa C
noYMCTBaHE MNW MOAAPBXKA M3KMioyeTe acnupatopa OT
en.Mpexara, kaTo u3BaguTe Lyencena WM M3KMKOHUTE
[MaBHNSA MPEKbCBAY Ha XUNNLLETO.

MounctBane

AcnvpaTtopbT TpsbBa fAa Ce MoOYMCTBa YecTO (Mnu MOHe
TOMKOBA Ha YECTO KOMKOTO MouucTBaTe (PumTpuTe), Kakto
OTBbLTPE Taka 4 OTBbH. /A3non3saiTe HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTpasnHy TeYHI MOYNCTBALLM NpenapaTy.
M3bsarsaiiTe npenapati, KOWTO CbabpkaTr
yacTuup.

BHumanue ! He nounctBalite HuKora cbe cnumpt !
Buumanue! HecnassaHeTo Ha HOpMWTE 3a MOYMCTBAHe Ha
acnupatopa ¥ 3a noAMsHa Ha uUATpIUTE BOAYW [0 PUCKOBE OT
noxap. CnasBaliTe CTPOro N0COYEHUTE NHCTPYKLmMM!

He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT 33 €BEHTYamlHU LUETM
HaHeceHn Mo MoTopa W MOXapW, Bb3HWKHANM CneacTane Ha
HenpaBunHa NOAAPBLXKA WMKM HecnasBaHe Ha HacToAWmTe
VHCTPYKLMW.

abpasmeHu

dunTbp 3a Ma3HNHK

®OUNTLPLT 3aAbpKa MasHUTE YacTULM, OTAENSHW npw
roTBeHe.

AKO € pa3nonoxeH Ha Hocella pelueTka, PUNTbPLT MOXe Aa
ObAe oT cneanmus Tin:

XapmueHusim ¢hunmbp Ce CMeHs BEOHBX MECEYHO Wnu,
aKo ropHata My CTpaHa e oOLBeTeHa, KoraTo OLBeTABaHETO
3arnoyHe Aa npo3upa Npe3 AyMnKkATe Ha peLueTkaTa.
dunmbpbm-ebba Ce w3MMpa C Tonna caryHeHa Bopa
BEAHBX MECeYHO M Ce CMeHsi cried 5/6 uanupanus.
Memannusim cunmbp Ce nOYMCTBA BEAHBX MECEYHO C
HeyTpanHM Mvelw npenapati, Ha pbka MNM B MUANHaTa
MalUMHa Npy H1UCKa TeMnepaTypa v kpaTka nporpama.

[pn MWEHETO B MUSINHA MalLMHA MeTarHuaT unTbp 3a
Ma3HMHM MOXe fa u3bnedHee, HO unTpupawmTe My
CBOWCTBA MO HUKaKbB HAUWH HE Ce MPOMEHST.

3a pa ce cTurHe o uNTbpa 3@ Ma3HMHW, Aa ce OTBOPHU
pelueTkaTa nocpeAcTBOM CBansiHe Ha ckobute P u pa ce
ocsoboay ot dmkcatopute R1 unm R2.

CamoabpXawwuaT ce MeTaneH punTbp HAMa noaAbPXaLLa
peleTka, 3a Aa ce cBanu, TpsibBa fa ce ApbMHAT Ha3aj
ocBoboxaaBaluTe npyxuHu P4 u cuntbpa fa ce uaternu
Hapony.



®dunTbp € aKTUBEH BbINEH (Camo 3a unTpupalla
Bepcus)

-3agbpka HeMpUATHUTE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENSAT Npy
NbpXeHe.

OuNTLPBT C aKTMBEH BbITIEH Ce 3anyluBa NpuUONNU3UTENHO
cnen AbITbr MEPUOA Ha W3MonaBaHe B 3aBUCUMOCT OT HaunHa
Ha roTBEHe W OT TOBa KOIKO YeCTO MoymucTBaTe unTbpa .
BbB Bceku cnyvait e HeobxoaMMO fa NoAMeHsITe unTbpa ¢
aKTMBEH BBIMIEH HA BCEKW YETUpPU Mecela Mnn Korato
WHOMKATOPBT 3a 3acullaHe Ha punTpuTe Mokasea, ye €
Heobxoanmo.

He ce Mue HUTO MOXe fia ce W3nonaea NoBTOPHO.

Moxe Aa 6bie eAnH OT criefHUTe BUOOBE:

MpaBobrbneH S1, S2 unu S3:

Monrax (S1 unm 82): ga ce Bkapa 3agHata yact T u ga ce
3akaun otnpeg (U).

MonTax S3: [la ce cBanu kanaka W, kaTo ce 3aBbpTAT Ha

900 kpbryeTata O.
[la ce Bkapa BLIMIEHOBOTO NapyeHLe Ha OnpeserneHoTo MACTo

1 fa ce dukcmpa, kato ce 3aBbpTi Ha 900 kpbryeTo O, aa ce
3aTBOPYM Kanaka.

[la ce peiicTea B 06paTHa NOCOKa NpU AEMOHTUPaHE.

®opma V (V1-V2-V3 - pasnuyHmu mopenu):

BalioHeTeH Xne6 [Ja Ce NO3WLMOHMPA B LEHTbpPA Ha
MOKPUTUETO Ha 3alMTHATA pelleTka Ha MOTopa, kato ce
BHMMaBa o6o3HaueHneto X1 unn X2 wurm X3 Bbpxy
BbIIIEHOBUS (PUNTHP Aa 0TroBaps Ha 06o3HayenmeTo Y1 unm
Y2 BbpXy OTBEXAALOTO YCTPOACTBO, Cried ToBa fAa ce
3aBbPTM B MOCOKA HA YacOBHMKOBATa CTperka; mpu
[EMOHTMpaHe, [a Ce 3aBbpTM B MoCoka, obpaTHa  Ha
4acoBHWKOBATa CTpenka, ako uma eande Z, To Tpsbsa MbpBo
[Aa ce NoBAWTHe nexo.

MoamsHa Ha en. KpyLWK®

M3knioyeTe ypeda ot en. mpexata.

BHumanue! [lpegu pa B3emeTe B pbka €. KPYLKuTe
npoBepeTe fani ca U3cTUHamM.

MogmsHa Ha namnu 40W - [la ce cBamu noBpefeHaTa
namna u ga ce CMeHu C 0BanHa namna ¢ en.kpyLuka max 40W
E14. a ce cBanu pelweTkata, 3a fa Ce uma AOCTbN [0
MSICTOTO Ha namnuTe.

MNopamsHa Ha xanoreHHa namna — [la ce CTUrHe A0 Hes — Aa
Ce CBanu 3alMTata, kato Ce noBaura C Manka pexella
OTBepKa unv apyr nogobeH ypea.

[la ce cmeHn noBpeaeHaTa namna.

[la ce w3nonssat camo xanoreHHn namnu 20W max (G4),
kaTo ce BHMMaBa Aa He Ce nunat ¢ pble. [la ce 3aTeopu
OTHOBO NnadoH1epaTa (aa LpakHe).

AKO €en. KpYLLKUTE He CBETST, NPOBEpeTe Aanu ca MOHTUPaHM
NpaBUIHO NPeay Aa NoTbPCUTE NOMOLLTA HA CNELManuCT.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Tanulmanyozza az elsé oldalakon szerepld &brakat is,
melyeknek  betlijelei a magyardz6 szbvegben s
megtalalhatok.

Ezen kézikdnyv utasitasait szigortan be kell tartani.

Az it feltlintetett utasitdsok be nem tartdsabol szarmazo
barmilyen hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd
felelésséget nem vallal.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a késziilékkel nem
szallitott, megvasarolando alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas el6tt minden esetben kosse ki az
elszivét az elektromos halézatbol a villasdugé kihtzasa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

A késziilék nem arra készilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy elmebeli képességekkel rendelkez, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a keszlilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel
jatsszanak.
Az elszivét szabalyosan felszerelt racs nélkil soha ne
hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a
lehetdség.

A helyiségnek elegendd szellézéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeléanyaggal
mikodtetett késziilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott leveg6t nem szabad olyan kéménybe, fiistcsdbe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tiizeldanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigordan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznalata karositjia a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben keriilni kell.

B0 zsiradékban sitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulhevilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

A flstelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigorian be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok el6irasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belllr8l, mind
kiviilrl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten eldirt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo el6irasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznalja szabalyosan beszerelt izz6lampa
nélkiil, mert aramutés veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szerepld utasitdsok be nem tartasabol
kovetkezé kellemetlenségekért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem vallal felelosséget.
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A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. 3
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriiini a kdmyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

)i

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzd
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi eldirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartdsi hulladékok kezelését végzd tarsasdghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmadban a

szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett

lizemmédban makédhessen.

Kivezetett izemméd

Az elszivé rendelkezik egy B1 felsd levegdkivezetéssel, és

opcioként egy B2* hatsé kivezetd nyilassal a para kiiltérbe

torténd kivezetéséhez.

Vélassza ki a megfelelét és helyezze fel a géppel adott C

karimat. A nem hasznalt furatot feltétlen zarja le a D* dugéval.
Nota: némely modellnél a B1 luk zart allapotd. Az elvezet
nyilds elére gyengitett részétt er6sen nyomja le, majd
tavolitsa el a darabot.
Figyelem! Az eltavolitott, gyengitett rész tébbé vissza nem
szerelhetd, igy csakis abban az esetben végezze el a
miveletet, amennyiben megbizonyosodott a bekdtési tipus
feldl.

Figyelem! Egyes modelleknél a hatsé kivezetd nyilds nem

kézvetlenil hozzaférhetd, még akkor sem, ha (az esetleg

felszerelt) dugot eltavolitja. Ebben az esetben egy fogd és egy

kiskés segitségével tavoitsa el -hlzza ki- az E1 vagy E2

mianyagdarabot, amely a nyilast elzarja. Ellendrizze, hogy

(az elszivo belsejében elhelyezett) kivezetett/keringtetett G

valasztokapcsol6 (A) kivezetett allasban legyen.

Keringtetett izemmaod

Abban az esetben, ha nem lehetséges a f6zés fustjét és
gbzeit a kiltérbe kivezetni, az elszivot keringtetett
valtozatban is lehet izemeltetni, amennyiben szénfiltert
szereliink fel. igy a fiist és para sz(irés utan a vezéridpanel



felett talalhaté elils6 racsozaton &t Ujra a bels6 térbe keril.
Ellendrizze, hogy (az elszivd belsejében taldlhato)
kivezetett/keringtetett valasztokapcsolé (F) keringtetett
allasban legyen.

Az elszivé motor nélkili modellek csak kivezetett valtozatban
mikodnek és kilsd elszivd egységhez (ez nem jar a
késziilékhez) kell kdtni Gket.

Felszerelés

A f6z6készillék felilete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 60cm
elektromos f6z6lap, és 75cm gaz vagy vegyes tizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézblap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A halézati feszilltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltintetett feszlltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdsdugdval, csatlakoztassa egy hozzaférhet6 helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz. Ha nem rendelkezik csatlakozddugéval
(kdzvetlen csatlakozas a halozathoz) vagy a dugaszolé aljzat
nem hozzaférhetd, szerelien fel egy szabvanyos, kétpdlusi
megszakitot, amely IIl. tularam-kategoria esetén biztositja a
halézatrol valo teljes levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfeleléen.

FIGYELEM! miel6tt az elszivé &ramkorét visszakéti a
halézatba és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen miikédik-e,
mindig ellenérizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése

szabalyos-e.

Figyelem! a kockazatok megel6zése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkez muszaki
szervizszolgalat végezheti!

Felszerelés

Az elszivo a falra vagy faliszekrény aljara szerelhetd. Ha van,
hasznalja a H farosablont, vagy illessze az elszivét a falra,
iletve a faliszekrény aljara, és ceruzaval jelélie be az
elkészitendd furatokat.

Felszerelés a falra — Az elkészitett furatokba helyezze be a J
tipliket, a felsd furatokba tegye be a két K csavart, vegye le a
racsot és akassza az elszivot a két csavarra, végul helyezze
be a harmadik, L csavart, és valamennyit csavarozza be.

Felszerelés faliszekrényre - Rdgzitse az elszivot a 4 M
csavarral a faliszekrény belseje feldl.

Miikodése

Az elszivo szivaserdsség-szabalyozéval és fézblapvilagitas-
kapcsoloval ellatott kezelépanellel rendelkezik.

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
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5 perccel kapcsolja be az elszivot, és a f6zés befejezése utan
15 percig mikddtesse tovabb.

Mindig nyissa ki az N* paragy(jtét.

Ha az On altal megvasarolt késziilék elektromos vagy
mechanikus mikddtetés(, a billentylik és/vagy nyomdgombok
és/vagy fogantyuk a vilagitas, valamint a szelep nyitasanak és
zarasanak szabalyozasara szolgalnak.

Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartds el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihlizésa vagy a lakds f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind bellilr8l, mind kivlrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(ird filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat. Kerlile a sUroloszert tartalmazo
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivé tisztan tartaséra, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elbirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartasa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziird filter

Visszatartja a f6zéshél ered6 zsirrészecskéket.
Amennyiben tartéracsban van elhelyezve, a zsirsz(ird a
kovetkez6 tipusu lehet:

A papirsziirét havonta egyszer kell cserélni, illetve akkor, ha
felsé oldala elszinezédbtt, és a szinezés a racson keresztlil is
lathato.

A szivacssziirét havonta egyszer langyos, szappanos vizben
el kell mosni, és 5-6 mosas utan ki kell cserélni.

A fémsziir6t havonta egyszer kézzel (nem agressziv
tisztitoszerrel), illetve mosogatdgépben (révid ideig, alacsony
héfokon) el kell mosni.

Mosogatogépben torténé mosaskor a fém  zsirsz(ir§
elszinez6dhet, de ez egyaltalan nem befolyasolja sziirési
jellemzéit

A zsirsziir6hdz Ugy férhet hozza, ha a P akasztokat kiakasztja
és az M vagy R2 rogzit6ket kioldja.

Az 6nhod6 fémsziirének nincs tartéracsa, ha el akarja tavolitani,
huzza a P4 kiakaszté rugokat hatrafelé és engedje le a sz(irét.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
Magaban tartja a f6zésb6l szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszu id alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a  zsirsz(ir§
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneraini

a kovetkezo tipusok egyike lehet:

Szdgletes $1, S2 vagy S3:

Felszerelés (S1 vagy S2): helyezze be a T hatsé oldalt, és
eldl akassza be U.



Felszerelés (S3): Az O gomb 90 fokos elforditasaval tavolitsa
ela W fedelet .

Helyezze el a matracszer(i szénsziirét az erre szolgalé helyre,
és az 0 gomb 90 fokos elforditasaval régzitse azt, majd zarja
le a feldelet.

Leszereléskor jarjon el ellenkezd sorrendben.

Koralaku (V1-V2-V3-mas modellek):

Bajonettzar: helyezze el a motorvédd racsot lefedve
kézépen, ligyelve arra, hogy a szénfilteren lévé X1, X2 vagy
X3 illeszté pont illeszkedjen az Y1 vagy Y2 hivatkozasi
ponttal, ezutdn forditsa el az o6ra jarasaval megegyezd
iranyban. Leszereléskor az ellentétes iranyban forditsa el. Ha
rendelkezik Z filllel, ezt el6z6leg kissé emelje meg.

Egécsere

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halozatbol.
Figyelem! Miel6tt a lampakhoz éme, gy6z8djon meg réla,
hidegek-e.

A 40 W-os ég6 cseréje —Csavarja ki a meghibasodott égét,
és cserélie ki egy max. 40 W E14 ovalis izzéval. Az égé
foglalatahoz a racs kiemelése utan férhet hozza.

Halogén izz6 cseréje — Egy kis csavarhizét vagy mas
hasonld eszkézt emeldként hasznalva, emelje ki a véd6lapot.
Cserélie ki a meghibasodott égét. Kizarolag max. 20W (G4)
halogénizzot hasznaljon, Ugyeljen ra, hogy kézzel ne érjen az
€g6hoz. Zarja vissza a lampaburat (bekattan).

Amennyiben a vilagitas nem mikédik, mielétt a mlszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
ileszkednek-e a foglalatba.
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RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Consultati desenele de la primele pagini si referintele
alfabetice reproduse in textul explicativ.

Urmiriti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute Tn acest manual.

Nota: Pértile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii
furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu
sunt in dotatie si trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrici pané cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale $i mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al grileil

Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafatd de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie s treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a méancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cat i in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunile redate in acest manual.
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Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indicd faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.
Varianta aspiranta
Capa este dotata cu o iesire de aer superiora B1 si optional si
de o iesire posterioara B2, in vederea evacuarii fumului catre
exterior.
Alegeti iesirea cea mai convenabila si aplicati mansonul C din
dotare, inchideti complet gaura nefolosita cu dopul D* din
dotare daca este prevazut.
Nota: la unele modele orificiul superior B1 este furnizat
inchis: Apdsati cu decizie pentru a scoate partea pre-
fracturata care inchide orificiul de evacuare si scoateti-o.
Atentie! partea pre-fracturatd nu mai poate fi remontaté
la locul ei, executati aceastd operatiune numai daca
sunteti siguri ca acest tip de instalatie trebuie executat.
Atentie! La unele modele gaura de iesire superiora nu este
imediat accesibila, chiar daca se scoate dopul (daca e deja
montat), in acest caz scoateti bucata de plastic E1 si E2 care
obstrueaza gaura dand-o jos, ajutandu-va de o penseta si de
un ustensil de taiat hartia. Asigurati-va ca selectorul
aspiratieffiltrare (din interiorul capei) G este in pozitia
aspirare (A).

Obtocna razlicica

In cazul in care nu este posibila evacuarea catre exterior a
fumului si vaporilor rezultati in urma gatirii se poate folosi capa
in versiune filtrare montand un filtru de carbon, fumul si
vaporii fiind reciclati prin grilajul anterior situat deasupra
panoului de unde se actioneaza comenzile. Controlati daca
selectorul aspiratieffiltrare este in pozitie filtrare (F).



Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).

Instalarea

Distanta minima fintre suprafata suportului recipientilor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 60cm in cazul masinilor de gétit electrice, si de
75cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situatd in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila. Dacé
nu este prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-o zona accesibild, aplicati
un intrerupator bipolar la norma care sa asigure deconectarea
completd de la retea in conditiile categoriei de supratensiune
[1l, conform regulilor de instalare.

ATENTIE: inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni orice risc.

Montarea

Capa poate fi instalata pe perete sau pe o suprafata
suspendata; daca se afla in dotare folositi mulajul H pentru a
putea face gaurile la distanta exacta, daca nu, sprijiniti capa
de perete sau pe supratata suspendata si desenati cu
creionul gaurile ce trebuiesc executate.

Fixarea la perete - Introduceti diblurile de perete J in gaurile
executate si doua suruburi K in gaurile superiore, scoateti
grilajul si agatati capa de cele doua suruburi, in sfarsit, din
interior introduceti cel de al treilea surub L si strangeti toate
suruburile.

Fixarea pe suprafata suspendata - Fixati capa cu 4 suruburi
M din interiorul suprafetei suspendate.

Functionarea

Hota este dotata cu un panou de comanda, de la care se
modifica viteza de aspiratie si se declangeaza aprinderea
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucatérie. Va sfatuim sa o lasati
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

Deschideti mereu captatorul de vapori N*.

Daca modelul dvs. este prevazut de supapa cu actiune
electrica sau mecanica, tastele si/sau butoanele, si/sau
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manetele care sunt la dispozitie, se vor folosi numai pentru
controlarea luminilor si pentru deschiderea sau inchiderea
supapei.

Intretinerea

Atentie! Tnainte de orice interventie de curatenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotdnd stecherul sau deconectind intrerupétorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curatd filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curatare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim s& respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Daca este amplasat in interiorul unui gratar de sustinere,
acesta poate fi:

un filtru de hartie: trebuie sa fie inlocuit o datd pe luna sau,
daca este colorat pe fata superioara, atunci cand culoarea se
vede prin orificiile gratarului.

un filtru de buret : trebuie sa fie spalat cu apa calda si sapun
0 data pe luna si inlocuit dupa 5-6 spalari.

un filtru metalic: trebuie sa fie spalat o datd pe luna, cu
detergenti neagresivi, cu mana sau in masina de spalat vase
(ciclul rapid, la temperatura mica).

Daca este spalat in masina de spélat vase, filtrul degresant
din metal se poate decolora, dar caracteristicile sale filtrante
nu se modifica.

Pentru a putea ajunge la filtrul grasimi deschideti grilajul cu
ajutorul carligelor P si eliberat-l din dispozitivele de fixare R1
sau R2.

Filtrul metalic autoportant nu are grilaj de sustinere, pentru
a-l scoate trageti arcurile de decuplare P4 inspre inapoi si
extrageti filtrul in jos.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Retine mirosurile nepldcute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de cérbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungitd a tipului de masina de gatit precum si
de curatarea regular a filtrului pentru grasime. in orice caz,
cartusul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU- spélati sau refolositi

Poate fi de unul din urmatoarele tipuri:

Rectangular $1, S2 sau S3:

Montaj S1 sau S2: inserati latura posterioara T si prindeti in



partea din fata(U)

Montaj S3: Scoateti capacul W intorcand la 90° butoanele
0.

Introduceti elementul filtrant cu carbon in interiorul gaurii si
fixati-| intorcand la 90° butonul O, inchideti capacul. Procedati
in sens invers pentru demontare.

Circulara (V1-V2-V3-diverse modele):

Cu Incastrare tip baioneta — puneti filtrul in pozitie centrala
la deschizatura grilajului ce protejeaza motorul avand grija ca
semnul de referinta X1, X2 sau X3 de pe filtrul de carbon sa
corespunda cu punctul de referinta Y1 sau Y2 de pe
dispozitivul convergent, rotati in sens orar; in caz de
demontare rotati in sens antiorar, daca este prevazuta cu
lamela Z nu uitati sa o ridicati usor in sus.

Inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-vé ¢4 nu au o
temperatura ridicata.

Schimbarea becurilor 40W - Desurubati becul stricat si
inlocuiti-l cu un bec oval cu incandescenta maxim 40W E14.
Scoateti grilajul pentru a putea accesa zona unde se gasesc
becurile.

Schimbarea becului halogen - Accesati zona unde se
gasesc becurile. Extrageti protectia ajutandu-va de o mica
surubelnita sau un ustensil asemanator.

Inlocuiti becul stricat. Folositi numai becuri halogene de
maxim 20W (G4), avand grija sa nu le atingeti cu mana.
Inchideti plafoniera.(fixare prin declic)

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca ati introdus
bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Oglejte si tudi slike na prvih straneh z abecednimi navedbami
v razlagi.

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo
vsakr$no odgovomost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz
tega priro¢nika

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso
dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti plailu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
instalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrdnim ¢iSenjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektriénega omrezja, tako da vti€ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo ofroci ali osebe z nizjimi fizicnimi,
senzoriénimi  ali umskimi  sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo vamost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, Ee reSetka ni pravilno names¢enal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen &e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Curtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
Neupostevanije pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢iS¢enja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravilno
nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elekiriCnega
udara.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega prirocnika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravie.
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Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavreCi med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirmo mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbiri center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzragevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obtocni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.
Odzracevalna razli¢ica
Napa ima zgornji izhod zraka B1 mozen je tudi izhod na zadnji
strani B2*, za zunanji odvod dima.
Izberite najprimemejSo in namestite prirobnico C na opremo,
vedno zaprite neuporablieno luknjo tako, da uporabite
zamasek D* na opremi, Ce priloZen.
Opomba: Pri nekaterih modelih je zgornja luknja B1 ob
dobavi zama$ena. Mocno pritisniti, da bi sneli luknji¢asti
del, ki zapira izpudno luknjo in ga odstraniti.
Pozor! Luknjicasti del ne more bit ponovno namescen na
svoje mesto, izvesti to opravilo samo, Ce ste prepricani o
vrsti instalacije, ki je potrebna.
Pozor! Pri nekaterih modelih luknja za izhod na zadnji strani
ni neposredno dostopna, ¢eprav odstranite zamasek (Ce je ze
namescen), v tem primeru odstranite plasticni kos E1 ali E2, ki
zapira luknjo tako, da ga snamete in si pri tem pomagate s
kleS¢ami in olfa nozkom. Preveriti, ¢e je izvle€noffiltrirno
stikalo (znotraj nape) G v polozaju izvleka (A).

Filtrirna razliCica

V sluaju, da ni mogoCe izpustiti dima in pare nastalih pri
kuhanju proti zunanjosti, se lahko uporabi napa v filtrirni
razliéici tako, da se namesti filter na oglje, dim in para so
reciklirani preko sprednje mreZice, ki je nad komandno plosco.
Preveriti, ¢e je izvle¢noffiltrirno stikalo v poloZaju filtriranja

(F).

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
prilozena).

InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 60cm pri elektricnih Stedilnikih in 75cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
vecja razdalja, jo je treba tudi upoStevati.



& Elektricna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, names&eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Viti¢, jo vkljucite v vtiénico, skladno z veljavnimi predpisi,
ki se nahaja v dostopnem predelu. Ce nima vti¢a (neposredna
vezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja v nedostopnem predelu,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popolno izkljuCitev iz omreZja v pogojih prednapetostnega
razreda Ill, skladno s predpisi o inStalaciji.

POZOR: pred ponovnim priklopom tokokroga nape na
omrezno napajanje in kontrolo pravinega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno names¢en.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
pooblasCena servisna sluzba, tako da se prepreci vsakr$no
tveganje.

Montaza

Napa je lahko names¢ena na zid ali na dnu zidne omarice, ¢e
je dobavljena, uporabite vzorec H, da bi preluknjali na pravi
razdalji, v nasprotnem primeru prislonite napo na zid ali dno
zidne omarice in oznacite s svinénikom luknje, ki jih morate
narediti.

Pritrditev na steno - Vstaviti viozke za zid J v izvrtane luknje
in vstaviti dva vijaka K v vrhnje luknje, odstraniti reSetko in
obesiti napo na dva vijaka, na koncu odznotraj vstaviti tretji
vijak L in vse priviti.

Pritrditev na zidno omarico - Pritrditi napo s 4 vijaki M
odznotraj zidne omarice.

Delovanje

Napa je opremljena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvijo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje
vkljuite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Vedno odpreti zbiralnik pare N*.

Ce je va3 izdelek opremlien z ventilom na elektriéni ali
mehanski pogon, tipke in/ali gumbi sluZijo za upravijanje Iuci
ter odpiranje in zapiranje ventila.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje
Napa zahteva pogosto €iSCenje, tako zunaj kot znotraj.
Za CiSCenje uporabljajte krpo, naviazeno s tekoGimi
nevtralnimi detergenti.
Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!
Pozor: NeupoStevanje pravil za ciSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje pozarov. Zato vam
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svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter
Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ce se nahaja znotraj podporne resetke, je lahko eden od
naslednjih vrst:
Filter iz papirja je treba zamenjati enkrat mesec¢no, Ce je na
zgornjem delu obarvan, pa tedaj, ko barva zbledi in je ni ve¢
mogoCe videti skozi odprtine reSetke.
Filter z gobo se opere s toplo milnico enkrat meseéno in se
zamenja po vsakih 5/6 pranjih.
Kovinski filter je treba odistiti enkrat mesecno z blagimi
detergenti, in sicer ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki
temperaturi in na kratek program.
S pranjem v pomivalnem stroju se kovinski protimascobni filter
lahko razbarva, njegova ucinkovitost filtriranja pa ostane
enaka.
Za dostop do mascobnega filtra odpreti mrezico preko
kavljev P in odstraniti zapirala R1 ali R2.
Samonosilni kovinski filter nima podporne reSetke; za
odstranitev povlecite odklopne vzmeti P4 v smeri nazaj in
filter izvlecite v smeri navzdol.

Ogleni filter (samo za obto€no razli¢ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, glede na
tip kuhe ter redno CiS¢enje mascobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Lahko je eno izmed naslednjih vrst:

Pravokotna S1, S2 ali S3:

Montaza (S1 ali S2): Pritrditi zadnjo stran T in pritrditi na
celni del (U).

Montaza (S3): Odstraniti pokrov W tako, da zavrtite glavice
0za9%0°.

Vstaviti blazinico z ogliem znotraj ustrezne odprtine in jo
pritrditi tako, da se zavrti glavice O za 90 ° zaprite pokrov.
Postopati v obratnem zaporedju za demontazo.

Obtocna napa (V1-V2-V3- razli¢ni modeli):

Bajonetna zveza namestiti jo na sredino da pokrije mrezico
za varovanje motorja in paziti, da zveza X1 ali X2 ali X3 na
filtru z ogliem ustreza zvezi Y1 ali Y2 na prenaSalniku, zavrteti
v smeri urinega kazalca; v sluaju demontaze zavrteti v
obratni smeri urinega kazalca, ¢e ima jezi¢ek Z ga ne pozabite
predhodno rahlo dvigniti.

Zamenjava zarnic

Izkljucite elektricno napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepriCajte, ali so
hladne.

Menjava zarnic 40 W - Odviti pregorelo Zamico in jo
zamenjati z ovalno Zzarnico z maks. mocjo 40 W E14.
Odstraniti mreZico za dostop do prostora za Zarnice.



Menjava halogene Zzarnice - dostopite do prostora za
zarnice - izvlecite zasCito, naredite vzvod z malim plo$¢atim
izvijacem ali podobnim orodjem.

Zamenijati pregorelo zarnico.

Uporabiti samo halogene Zarnice z 20 W maks (G4), pazite da
se jih ne dotaknete z rokami. Zapreti zas€itni pokrov Zarnice
(zaskocna pritrditev).

Ce Iu¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev zarnic v
njihovo leZisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.
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UK - IHcTpyKuis 3 MoHTaXy | ekcnnyaTtauii

3BepTaiTech TakoX O MaioHKIB HA MepLUMX CTOPIHKaX 3rigHo
andasiTHUX NOCUNaHb, BKA3aHUX B NOSICHIOIOYOMY TEKCTI.
YitTko  poTpumyBaTUCA  NPUBESEHUX B JAHOMY
KepiBHMUTBI iHCTPYKUiW. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Bcsky
BiANOBILANbHICTL 3@ Henonagku, 36Ktk abo noxap, Wo Moxe
MaTM Micle npu  BUKOpUCTaHHi mpubopy  BHacmigok
HEBWUKOHAHHS IHCTPYKLilA, NpUBeaeHUX B JaHOMY KEPIBHULITBI.
MpumiTtka: getani, 3a3HaveHi 3Hakom "(*)" moctavatoTbcs no
cneLjianbHOMY 3aMOBIEHHIO NuLLe 10 Aeskux Modenen, abo y
BMNazKy HeobXigHOCTi B 3akynui feTaneil, ski He 6ynu
nocTaBneHi.

& MonepeakeHHs no 6e3newi

YBara! He nig'egHyBaTi npucTpin O enekTpoMepexi Mok
yYCTaHOBKa MOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHSM Gyab-sikoi onepauji no uuctui abo
PEMOHTY, BIAKIKOYUTM KOBMaK Bif eneKTpOMepeXi, BUiiMatoum
BUNKY ab0 BifKri04aK0uM OCHOBHWUA BMMKAY MPUMILLEHHS.
O6nagHaHHs He NPU3HAYeHO LSl BUKOPUCTaHHs 3 Boky Aitent
abo nwogeir 3 oBMEXeHUMU  (DIUYHUMU  MOXTMBOCTSIMM
CMPUIAHATTS abo po3yMOBUMM i 3 BIACYTHICTIO AOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHATKOM BUMAfKIB KONMM BOHM HaxoAATbCA NiA Harnspom
abo HaBYeHi BMKOPUCTOBYBATW 0BMAHaHHS MOAMHOK, LU0
Binnosifae 3a ix 6eaneky.

[itv matotb ByTh nig KoHTponem, wob He mamn AocTyn Ao
obnapHaHHs.

Hi konuM He BMKOPUCTOBYBATM BUTSHKHWN
npaBuIbHO BMOHTOBAHOI peLuiTku!

Koenak HI KOJIX He noBuHeH BMKOPMCTOBYBATUCL SIK OMOPHa
MOBEPXHS, NULLE Y BUNaAKaX KON SICHO PO Lie Cka3aHo.

B BMnagKky BUMKOPWUCTaHHS KOBMaka pasoM 3  iHWWMK
NpUCTPOSIMI Ha rasi abo iHLMX FOPHYMX, MPUMILLEHHS Mae
MaTu [ocTaTHIO BeHTUNALH. MOBITPSA, WO BCMOKTYETLCS He
Mae OyTM HampaBneHo B BUTSKHWIA  KaHan, —sKwii
BUKOPUCTOBYETLCS AMs BUKMZY AUMIB Bif po6oTU MpUCTpoiB
Ha raai abo iHLLKX roptoumX.

CyBopo 3ab0pOHSETLCH TOTYBATM Mif KOBMAkom ixXy mig
BOTHEM.

BuKkopuCTaHHs BINbHOrO BOTHIO € LUKIANMBUM ANs QinbTpiB i
MOXE BWKNMKATU MOXEXY, OTKe HeobXigHO yHWKaTW ioro
BMKOPUCTaHHA Y Byab-sKOMY BUNaaKy.

CwmaxeHHs Mae BinbyBaTuCs nif KOHTPOMeEM, LOB YHUKHYTY
3aiiMaHHsl posirpitoi oii.

Lo 3 cToCyeThCS BUKOPUCTaHHS TEXHIYHUX NPaBUM Ta NpaBun

koBnak Ge3

Gesnek onsa  BukM@y OuMiB, TO  HeoOXigHO  uiTkO
[OTpUMYBAaTUCh  HOpMaTUBiB, nepepsbayeHnx  MicLieBuMm
iHCTaHLigMMU.

ButskHui  koBMak Mae OGyTM perynsipHO OuMLEHWIA, SIK
BCepeavHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OOHOIO PA3Y HA
MICALb, B Byab-skomy BMNaZKy BUKOHYBATM BCi iHCTPYKLI,
LU0 HAXOAATLCS B LibOMY KEPIBHULITBI).

HenoTpuMaHHs HOPM OYMLLEHHS| BUTS)KHOTO KOBMaka Ta
3aMiHV | OYMLLEEHHS (DINbTPIB MOXE BUKIMKATI PU3MK MOXKEXI.
He BukopuctoByBatM abo 3anuwati koBnmak 6e3 BipHO
BMOHTOBAHWUX IaMmn y 3B'si3Ky 3 MOXNMBUM PU3MKOM yaapy
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.
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He HeceTbcsi 0AHOI BIAMOBIAANBHOCTI 3@ HECMpPaBHOCTI,
YLWKOKEHHS Ta NOXeEXi HaHeCEHi MPUCTPOLO, LLO € HACMigKoM
HeaOTPUMaHHS nopag, NOAAHUX B AaHiN IHCTPYKLii.

[LiicHni BMpi6 NpoMapKoBaHWi BiANOBIAHO A0 €BPOMENCHKOI
ovpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpuyHoro i
€rekTpoHHoro obrnagHanHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
yTinisauio  Lsoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
MOTEHL|iAHI HeraTVBHI HAcMigKky ANs OTOYYIOYOrO CepefoBULLA
i 30OpoB'A MoAuHM, KOTpi Mormu 6 maTu  micue B
NPOTUIEXHOMY BUNAZKY.

CvmBon mmmm Ha camomy BUpobi abo Ha CynpoBOLLKYHOHOMY
110r0 [IOKyMeHTi BKasye, LU0 Mpu yTunisalji yporo Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTMCA SIK 3i 3BMYAHUMM MOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3gaBatucs y BignoBigHW NYHKT NpuiioMy
€NeKTPUYHOTO | eNeKTPOHHOTO obnagHaHHsa Ans nojanbLuoi
yTunisavji. 3naBaHHs Ha 3nam NOBWHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLieBMMYM NpaBunamu no ytunisai sigxoais. Ans Ginblue
JeTanbHoi iHopmaLii npo npasurna NOBOMKEHHS 3 TaKMMK
Bupobamu, ix yTunisaii i nepepobku 3BepTaiTech B MiCLEBI
opraHn Bragw, B cnyxby no ytunisauii Bigxogis, abo B
maraauH, B sikomy Bu npua6anu ganuin Bupi6.

BukopuctaHHs
KyxoHHMi KkoBMaK BUrOTOBMEHWA [Ansi poboTM B pexuMmi
BCMOKTYBaHHsl, BWBOASMM  MOBITPS  Ha3oBHi abo B
inbTPYIOYOMY pPEXIMI 3 PELMPKYNALIEI0 NOBITPS.
BukoHaHHA 3 BUBOAOM NOBITpSA
Koenak mae oguH BepxHin Buxig nositps B1 Ta Ha
3aMOBIEHHS TAKOX MOXE MaTW HWKHI BuXig nositps B2,
ONs BUKWUAY AUMY HA30BHI.
Bubpatn Mopenb, sika BaM Hanbinble nigxoguTb Ta
npukpinuTn  cnaveyp C 3 Habopy, OTBip, Wo He Oyne
BMKOPWCTOBYBATUCS, 3aKpuTK Kpuwkoto D* 3 Habopy sikuwio
nepeaGayeHuii.
MpumiTka: B feskux Mogensx BepxHil oteip B1 sakputuit:
HatncHytn wo6 BigipBaTM HappisaHy yacTuHy Lo
3aKpuBaE BMBIiAHWN OTBIP.
YBara! HagpisaHy 4acTuHy HEMOXHA BCTAHOBMTH 3HOBY Ha
COE MicLie, TOMy BMKOHaiiTe Lito onepajlo y pasi NoBHOI
BNEBHEHOCTI y TWMi YCTAHOBKY LU0 Bam HeobxiaHa.
YBara! B peskux Mogensx HWKHIA BUBIOHWW OTBIp He €
Bigpa3y OOCTYMHUM, HABiTb KO 3HATU KPULLKY (SIKLIO BXE
BCTGHOBMEHa), B TakOMy BWNAZKy 3HATM MNacTMacoBy
vactHy E1 abo E2 wo s3aropomxye oTBip, cTaryloun ii 3a
[0MOMOroH0 LMNLiB Ta pidaka.  [NepesipuTi 06 nepemmkay
BMBOAYy NOBITPsA/dinbTpyBaHHA (B CepeanHi koBnaka) G
3HaxoaMBCS Ha noauii BuBoAY noBiTps (A).

BukoHaHHA 3 peumpkynsuieto

Konu Hemae MOXnMBOCTi BUBOAWTM AUM Ta Nap Bif roTyBaHHs
iXi HA30BHI BMKOPWUCTOBYETbCS KOBMAK Yy BWUKOHaHHI 3
PeuMpKynALii  NOBITPA, BCTaHoBMIOUM 1 ByrinbHUIA
inbTp, TakKMM UMHOM WM Ta nap BCMOKTYIOTbCS Ta



OUMLLYKOTBCS Yepe3 BEPXHIO PELiTKy, L0 3HaXOaWTbCs Ha
KomaHgHii naHeni.  [MepesipuTy, WOo6 nepemMukay BUBOAY
noBiTps/inbTpyBaHHA 3HaxoamBCs Ha noauyii
peuupkynsuii (F).

Mogeni koBnakiB 6e3 MOTOpHOTO 6roKy MOXyTb MpaLjoBaTh
nuwe B OAHOMY PEXuMi BiABOAY MOBITPSI HA30BHI, TOMY
MOBMHHI GyTW nig'eHaHi [0 30BHILLHBOI BUTSHKHOT YCTaHOBKM
(He BxoAMTb B NOCTaBKY).

IHcTansAuis

MiHiManbHa BifcTaHb Mix NOBEPXHEI0 AOTUKY EMKOCTEN Ha
NANTI Ta HWKHLOK YACTUHOK KYXOHHOTO KoBMaka Mae byTi He
MeHLe 60cm, y BUNaaKy enekTpuyHUX NnuT, Ta 75em, y
BMNAAKY ra3oBuX Ta KOMBIHOBAHMX NMNT.

HeobxigHo npuiiMaTi Jo yBaru BifCTaHi, SKWO BKa3yloTbCs B
iHCTPYKLUii 3 iHCTanALi ra3oBoi nAUTY.

& Mig’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBidaTM BKasaHUM
XapaKTepucTKaM Ha eTUKETL|, ka 3HaXOAMUTbCS BCepeauHi
BUTSKHOTO KOBMaka. FKWO B KOMMMEKT BXOAUTb BUIKa
nig’eaHaHHs B enekTpoMepexy TO Cig Nig'eaHaTV BATSKHUA
KoBMaK A0 pe3eTku, WO BiANOBIZAE ICHYOYMM HOpMaM Ta
3HaxoAMTbCS B JOCTYMHOMY MicLji. SKLLO X BUrKa He BXOOMTb
B KOMNMeKT (MpsMe nig'efHaHH B enekTpomepexy), abo
BUNKa He 3HaxoauTbCsi B AOCTYMHOMY Micli, TO cnig
BMOHTYBaTW 33 HOPMamu ABO-NOMKCHUA Nepemukay, sikuii
3abe3neunTb NoBHE BIAKMIOYEHHS Mepexi B yMoBax kaTeropii
nepeHanpyxeHnHs |ll, B MOBHii BignosigHoCTi 3 npasunamm

YCTaHOBKY.
YBATA: neped TMM $K 3HOBY MiOKMIOYATA ENEKTPUYHY
cUCTEMy KOBMaka [0  eneKkTpomepexi | MepesipuTy

NpaBUNbHICTE poBOTH, 3aBXAM KOHTPOMIOBATK LIOG LIHYP
Mepexi ByB 3MOHTOBaHMIA BipHO.

YBara! 3amiHa enekTpowHypa Mae  3AiCHIOBATUCH
aBTOPM30BAHNMM CITyxBamm TEXHIYHOrO 06CIyroBYBaHHS.

IHcTansAuis

KoBnak moxe 6yt BCTaHOBMEHWA Ha CTHUi abo Ha HM3y
nigBiCHOI  Wadky; SAKWO NOCTa4aeTbCs, BUKOPUCTOBYMTE
wabnoH H ans Toro, wob cBepAnMTM Ha TOuHI BigcTaHi, abo
NpUTYNiTb KOBMaK A0 CTIHKW Y4 A0 HW3Y MifBICHOI Wwadku Ta
nomiTbTe oniBLieM HeobXiaHi 0TBOpM.

KpinneHHs po cTiHkm — BcraButn HacTihki J fobeni B
NiAroToBneHi 0TBOpM Ta [Ba rBuHTa K y BEpXHi OTBOPU, 3HATU
PeLLiTKy Ta MIABICUTU KOBMaK Ha 2 IBMHTA, Ta Ha KiHeub 3
cepeamHu BCTaBUTY TPETilt IBUHT L Ta 3aTArHyTW BCi FBUHTL.

KpinneHHs Ao HasicHoi wadku — lMpukpinuTy KkoBnak 3a
nonomoroto 4 reuHTiB M 3 cepeaunH HaBiCHOT LWadku.

®yHKUiOHyBaHHSA

Butsxka 0bnagHaHa naHenso KoMaHz 3 KOHTPoreM
LUBMAKOCTI BUTAryBaHHS Ta KOHTPONEM CBITNa NS OCBITNEHHS
BapWUNbHOI NOBEPXH.
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BukopucToBY#iTe IHTEHCUBHY LIBUAKICTb Y BUNaaKy ocobnmeo
BWCOKOI  KOHLiEHTpaLii  KyxoHHWX napi. PekomeHgyemo
BKITIOYMTW KOBMaK 3a 5 XBUMMH [0 MOYaTKy roTyBaHHS ixi i
3anNUWNTM 1A0TO BKMIOYEHMM Ha npoTasi 15 XBunamH nicns
3aKiHYEHHS rOTYBaHHS .

3aBxau TpumaTy BigkpuTUM BRoBntoBay napy N*.

AKwo Baw BUpIO Mae MexaHiuHMin abo enekTPUYHNIA KnanaH,
TO KHOMKM i/abo knasilwm, i/abo perynatop cnyxatb Ans
ynpaBniHHs OCBITNEHHAM i NS BiOKPUTTS | 3aKPUTTA KnanaHa.

Hornsg
Yeara! [Mepes OyAb-Akol onepaui€ld  YUCTKM  4M
obcnyroByBaHHS, Bif’egHanTe KoBnak Big

eneKTpomepexi, BUTAryloMM Bunky abo BiAkmovawum
TrOJIOBHUIA BUMMKAY XUTNa.

Yuctka

KoBnak Mae 41cCTMTICH YacTo i Sk 30BHI Tak i B cepeanHi (Mo
KpalHin Mipi 3 Takol X MEPIOAMYHICTIO fK i Jornsag 3a
inbTpamn  ans 3aTpumaHHa  kupiB).  Ons  unCTKu
BUKOPWUCTOBYIATE  CrieujanbHy — CEpBETKY,  HaMoueHy
HEeMTPanbHUM PigKMM MUOYMM 3acoBoM.

He BuKopuCTOBYiATE 3aC06M LU0 MaKoTh abpa3viBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMNUPT!

YBara: He BUMKOHAHHS NpaBUN YWLLEHHS | 3aMiHK GinbTpiB
MOXe MNpWUBECTU [0 PW3NKY BUHUKHEHHS NOXexi. Tomy
peKoMeHayeMO AOTPUMYBATUCh MPUBELAEHNX IHCTPYKLLA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiAMOBIAAMbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXIMBUMM
YILKOMKEHHSMM BUrYHA i NOXeXamu, LLO BUHUKIN BHACTIAOK
HEBIPHOTO PeMOHTY abo He BWKOHAHHS  BULLEOMMCAHMX
nonepexeHs.

DinbTp 3aTPUMKM XUpiB

3aTpumye KUpOBi CMONYYEHHS, WO BUHUKaKOTbL Nig yac
NPUroTyBaHHA ixXi.

FAKLLO BiH 3HAXOAUTLCS BCEPEANHI ONOPHOT PELUiTKM, BiH MOXe
HanexaTtu 0 TPbOX HaCTYMHUX TUNIB:

Manepoeutll ¢hinbmp Mae 3aMiHATUCA OWH pa3 Ha MicALb
abo aKwo BiH 3abapeneHuit 3 BepxHbOro Goky, komu Kormip
BMIHO KPi3b OTBOPM Y PELLiTL.

Ty64yacmuii ¢hinbmp MUETLCS XONOAHOK MMIBHOK BOAOH
OOMH pa3 Ha MicsAub Ta Mae 3aMiHATUCA Yepe3 KOxHi 5/6
LMKAIB MUTTS.

Memanesuti ¢hinbmp Mae ouMLyBaTUCA OAWH pa3 Ha
Micsip, 32 [OMOMOTOK HEearpecuBHUX MMIOUMX 3acobis,

Bpy4Hy abo y MOCYAOMMAHIA MalmHi  NpWU  HU3bKl
TemnepaTypi Ta KOPpOTKOMY LWKTTi.
Mig 4ac MWTTS Yy NOCYOOMWIAHIA MaluMHi  MeTaneBuit

XUPOMOrNMHAKUMA (hiNbTP MOXe BTPATUTK Kormip, ane Woro
XapakTepucTuk1 inbTpaii abContTHO He 3MIHIOTHCS.
LLlo6 pictatuch [0 XmpoBoro GinbTKy, BiAKPUATE peLiTKy
33 JOMOrOH0 Kpoykie P Ta 3BinbHiTL ioro Big cTonopie R1 a6o
R2.
Memaneeuli camo Hecyyull ¢hinbmp Hemae OnopHOi
PELLITKW, ANS AOTO 3HATTS NOTATHYTU 32 PO3YIMHI MPYXKUHN
P4 Hasap Ta BUTArHYTU GinbTp BHU3.



ByrinbHuUi (inbTp (TiNbKK B peXxuMi peuupkynsuii)
BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

[MepeBipka ByrinbHOrO (iNbTPy Ha HACUYEHHS MPOBOAUTLCS
nicns GinbLL MEHLL [JOBroro Nepiofly BUKOPUCTaHHS B
3aneXHOCTi Bify TUMY KyXHi | perynsipHoCTi 041CTKM (inbTpy
xupis. Y 6yab-sikoMy BUNaAKY HeoBXiaHO 3aMiHsATU NaTpoH
MaKCUMyM KOXHi YOTUPU MicsiLl.

HE nignarae M1TTIO 44 NOHOBMNEHHIO.

Moxe ByTV OZWH i3 HACTYMHWX TUNIB:

MpsamokyThuii S1, S2 un S3:

IHcTansAuia (S1 uu S2): Bcrasutn 3agHto ctopoHy T Ta
nipsicuTy ii cnepeay (U).

IucTansauia (S3): 3uatn kpuwky W, noseptaioum Ha 90°
pydku O.

BcraButn  ByrinbHMiA - hinbTp B cepeauHy  BignoBigHOI
MOPOXHUHM Ta 3akpinuTL 1Aoro, noeepTatoun Ha 90°pyuku O,
3aKPUTM KPULLIKY.

BukoHaTy Aiji B npoTunexHoMy nopsiaky Ans AeMOHTaxy.
Oxpyrnui (V1-V2-V3-pi3Hi mogeni):

BaitoHeTHMIA na3 - BCTAHOBUTM 110r0 MO LIEHTPY, MOKPUBAKOYM
3aXMCHY Ans ABUryHa CiTKy Ta 3BepTaiouu ysary, o6 Toukun
X1 4n X2 yn X3 Ha ByrinbHOMY (hinbTpOBI BiANOBIgan To4Ykam
Y1 u Y2 Ha KoHBeepi, MOTIM NOBEPHYTM WOrO 3a
TOAMHHUKOBOI  CTPINKOW; [ANA [AEMOHTaXy MNOBEPHYTH Y
NPOTUMEXHY CTOPOHY, AKLLO € A3U40K Z He 3abyabTe crioyaTky
TPOXU MIZHATY HOTO.

3amiHa llamn

BigkriounTtn npunag Big enekTpoMepexi.

Ygara! lNepLu Hix TopkaTh namnu HeobxiaHoO BNEBHUTUCS L0
BOHI OXONOMM.

3amiHa namno4ok 40W - BUKpYTUTM NOLLKOIKEHY NaMMOuKy
Ta 3aMiHMTK Tl Ha OBaNbHY NAMNOYKy HaKanoBaHHs MaKkCUMyM
40W E14. 3nsitu citky, WwWob poctynuTucs O Micus fe
3HaX0AATLCS NaMMOYKN.

3amiHa ranoreHHOi namnoyku - Bigkputn HiwWy pge
3HAXOAATLCH NaMMOYKW — BUMHATM 3aXWUCHYy nnaHKy 3a
[O0MOMOTOH0 HEBEMNWKOT BUKPYTKN abo NMogibHOro iHCTPYMEHTY.
3amiHiTb neperopiny namny.

BukopucToByiiTe ans LbOro nuwe ranoreHHi nammu Ha 20W
makc (G4), He [OTOPKYIUMCb A0 HUX pykamu. 3akpuite
nnacoH (KpinneHHs 3acyBKoto).

fAkwo cuctema MigCBITKM He npaujoe, nepesipTe BipHY
YCTaHOBKY namn B THi3fa, nepes TMM sK 3BepTatucs Ao
LIeHTPY TEXHIYHOI LONOMOTU.
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LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Taip pat vadovaukités piesiniais pirmuosiuose puslapiuose su

abécélinémis nuorodomis, kurios paaiskintos tekste.

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu

badu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.
Pastaba: Detalés, paZzymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& Saugos taisykles

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie§ bet kokj priezidros ar valymo veiksma, reikia i§jungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kistuka i$ rozetés
arba iSjungiant jungiklj.

lrenginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens prieziiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi bti leidziama zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo bddas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bdti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais duijiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bti nukreiptas | dimtraukj, jtraukiantj
garus, iSeinancius i$ dujiniy bei kity {renginiy.

CGrieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizioreti, kad jkaites aliejus neuzsidegty.

Batina laikytis vietos valdzios nustatyty damtraukio techniniy,
bei saugos taisykliy.

Gaubtg reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika,

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali jvykti elektros iSkrova.

|moné neatsako uZ jvairius nepatogumus, zala arba gaisra,
kilusj nesilaikant irenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieku).
Pasiripindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiiamas buitinéms atliekoms, o turi
bti pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkta, elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky S$alinimo normuy.
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Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotini panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro istraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.
Jtraukimas
Gaubte yra virSutiné anga B1, skirta orui iSeiti, ir galiné anga
B2*, skirta garams pasalinti | iSore.
Pasirinkite reikalingg anga ir prijunkite junge C prie prietaiso.
Visada uzdarykite prietaiso nenaudojama anga dangteliu D*,
jei taip yra numatyta.
Pastaba: kai kuriuose modeliuose virSutiné anga B1 bina
uztaisyta. Stipriai paspauskite, kad pasalintuméte nulauZti
skirta dalj, kuria uzdaryta anga, ir ja nuimkite.
Démesio! Nulauztos dalies nebegalima pritvirtinti
ankstesnéje vietoje, todél jg nulauzkite tik tuo atveju, jei
esate tikri, kad tai reikalinga.
Démesio! Kai kuriuose modeliuose galinés angos nejmanoma
i$ karto pasiekti net nuémus dangtj (jei jis jau uzdétas). Tokiu
atveju nuimkite plastikine dali E1 ar E2 nuo angos jg
numaudami, naudodami  znyples.  Patikrinkite, kad
siurbimoffiltravimo selektorius G, esantis gaubto viduje,
bity siurbimo padétyje (A).

Filtravimas
Tuo atveju, kai gaminant maistaq nejmanoma | iSore
pasalinti ddmy, ir gary, galima naudoti gaubto filtravimo
funkcija, pritvirtinant anglies filtra — dimai ir garai
surenkami per priekinj groteliy valiklj, esantj vir§ valdymo
plokstés. Patikrinkite, kad siurbimoffiltravimo selektorius
baty filtravimo padétyje (F).

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi
bati prijungti prie iSorinio istraukimo {renginio (néra
komplekte).

|rengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp virykiés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 60cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 75cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti {tampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje. Jeigu kiStuko (yra numatytas tiesioginis
prijungimas prie elekiros srovés) arba rozetés prieinamoje
vietoje néra, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas



jdiegimo taisykles uztikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

DEMESIO: prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Uzmanibu: BaroSanas vada nomaini$anu ir javeic tehniskas
apkalpoSanas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.

Montavimas

Gaubtg galima jtaisyti ant sienos arba sekcijos apacioje; jei
yra, naudokite Sablong H, kad iSpjautuméte angas teisingu
atstumu, kitu atveju atremkite gaubty | sieng ar | sekcijos
apacia ir pieStuku pazymékite vieta angoms.

Pritvirtinimas prie sienos — [kiskite sieninius pleistus J |
iSpjautas angas ir du sraigtus K | virSutines angas, nuimkite
groteles ir pakabinkite gaubta ant dviejy varzty, pabaigoje
i$ vidaus jsukite treCiajj varzta L ir juos visus uzverzkite.

Pritvirtinimas ant sekcijos - Pritvirtinkite gaubtg 4
varztais M i§ sekcijos vidaus.

Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

Visada atidarykite gary surinktuva N*.

Jei prie Jusy gaminio pridetas elekirinis ar mechaninis
voztuvas, mygtukai irfar turimos rankenélés reikalingos
reguliuoti apSvietimui ir atidaryti bei uzdaryti voztuvui.

Priezitra
Démesio! Prie$ valydami prietaisa, iSjunkite jj i$ elektros

tinklo. IStraukite kiStuka i$ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti $luoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry,
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieziiros
arba dél Siy nurodymy nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Jei yra atraminiy groteliy viduje, jo tipas gali bati venas s Siu:
Popierinis filtras turi biti keiCiamas kartg per ménesj arba jei
pasikeité jo spalva virSutinéje puséje, tokiu atveju spalvg

galima pamatyti per groteliy angas.
Kempininis filtras turi biti plaunamas kar$tu muiluotu
vandeniu kartg per ménesj, kei¢iamas kas 5-6 plovimai.
Metalinis filtras turi bdti valomas karta per ménesj,
nebraizanciomis  plovimo  priemonémis, rankomis arba
indaplovéje Zema temperatdra ir trumpais ciklais.
Plaunant indaplovéje, riebaly filtras gali Siek tiek pakeisti
spalva, taciau tai nesumazina filtravimo pajégumo.
Kad pasiektuméte riebaly filtra, atidarykite groteles
atkabindami kablius P ir atlaisvinkite jas nuo sklasCiy R1 ar
R2.
Savaime  besilaikantis  metalinis filtras  neturi
paremiamuyjy, groteliy. Kad ji nuimtuméte, reikia patraukti
atkabinimo spyruokles P4 atgal ir traukti filtra zemyn.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
Naikina nemalonius kvapus, atsirandanéius maisto
gaminimo metu.
Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.
Gali bati vieno i$ Siy tipy:
Staciakampio formos $1, §2 o S3:
Surinkimas (S1 o S2): jterpkite galinj krastg T ir
prikabinkite priekiu (U).
Surinkimas (S3): nuimkite dangtj W, 90° kampu sukdami
bumbuliukus O.
|dékite anglies paklota j jam skirtg erdve ir jj pritvirtinkite, 90°
kampu sukdami bumbuliukg O, tada vél uzdarykite dangtj.
ISrinkdami prietaisa, viska atlikite prieSinga kryptimi.
Apvalus (V1-V2-V3-jvairiis modeliai):
Aptaisas su durklu. Suraskite padétj ties groteliy variklio
apsaugos danggio centru, stebédami, kad nuoroda X1, X2
ar X3 ant anglies filtro atitikty nuorodg Y1 ar Y2 ant
konvejerio, tada pasukite pagal laikrodZio rodykle;
iSrinkdami prietaisa, sukite prie$ laikrodzio rodykle. Jei yra
liezuvélis Z, nepamirskite pries tai jj lengvai kilsteléti.

Lempy keitimas

I$junkite prietaisa i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie§ liesdami lempas, (sitikinkite, kad jos

atvésusios.
40W lempuciy pakeitimas - ISsukite blogg lempute ir
pakeiskite jg ovalia kaitinamaja lempa, kurios didziausias
galingumas — 40W E14. Nuimkite groteles, kad galétuméte
pasiekti lemputes.

Halogeninés lempos pakeitimas — Pasiekite erdve, kur
turi biti lempa — iStraukite apsauga, pakeldami jg mazu
atsuktuvu ar panasiu jrankiu.
Pakeiskite blogg lempa.
Naudokite tik halogenines daugiausiai 20W lempas (G4),
saugodamiesi, kad prie jy neprisiliestuméte rankomis.
UzZdarykite plokSte, ant kurios prisukamos lempos
(uzsifiksuoja spragtelédama).
Jei apSvietimas neveiks, prie$ kviesdami technine pagalba,
patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.



LV - iertkoSanas un izmantoSanas instrukcija

Aplikojiet attélus pirmajas lapas ar alfabétiskam referencem,
kuri atrodas paskaidrojo$a teksta. Stingri sekot instrukcijam,
kas atrodas $aja rokasgramata. Netiek uznemta jebkada
atbildiba par iespgjamam gratibam, kaitéjumiem vai
ugunsgrekiem, kas var notikt iericei $is rokasgramatas
instrukciju neievéro$anas gadijuma.

Piezime: Ipasas detalas ar simbolu (*) ir opcionli

piederumi, kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai

detalas, kuras nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, Idz ko
ieriko$ana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atslédzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilvéki ar
nepietickamam fiziskam, sensorialdam vai mentalam spé&jam,
vai ar nepietieckosdam zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilveks, kurs ir atbildigs par vinu dro$ibu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslicgju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa nosicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradits.
Telpa ir jabit pietickamai ventilacijai, kad gaisa noslicgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jabat vérstam caurule, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u diimu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambé” veida zem gaisa
nostcgja.

Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep3ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsu$as
ellas degSanas.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu domus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritadu noteikumiem.

Gaisa nosiicéjs ir biezi jafir, gan no arpuses, gan no
iekipuses  (VISMAZ  VIENU REIZI MENESI,jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits $is
rokasgramatas tehniskas apkalpoSanas instrukcijas).

Gaisa nosicgja tiriSanas, filtru nomaini$anas un firisanas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosiicéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elekiriska trieciena riska dé].

Tiek noraidTta jebkura atbildiba par iespéjamiem kaitgjumiem,
neértbam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

ST ierice athilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai §is produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

ka atbalsta
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Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadeé kas nodarbojas ar attiecigo jautdjumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lzmantoSana
Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesiikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$ejo
recirkulaciju.
lestikSanas versija
Gaisa nosticejam ir augséja gaisa izeja B1, un opcionali art
aizmuguréja izeja B2*, dimu izvadi$anai uz arpusi.
lzvéleties vispiemérotaku un pielietot savienojumu C kas ir
dots [1dzi; vienmér aizvert neizmantotu atvérumu ar aizbazni
D* kas ir dots 1dzi ja tads ir paredzéts.
Piezime: dazos modelos, aug3éjais atverums B1 tiek
sniegts aizvérts: Piespiest dro$a veida, lai nonemtu
ielausto dalu, kas aizver izvadiSanas atvérumu un nonemt
to.
Uzmanibu! ielausta dala nevar bat novietota atpakal sava
vietd, veikt So operaciju tikai ja esat dro$i par veicamo
ierkoSanas veidu.
Uzmanibu! DaZos modelos aizmuguréjas izejas atvérums nav
uzreiz sasniedzams, pat nonemot aizbazni (ja tas ir jau
iemontéts), $aja gadijuma nonemt plastmasas detalu E1 vai
E2, kas nobloké atverumu izpemot to, ar knaiblu vai neliela
nazi$a palidzibu. Parbaudit, ka iestkSanasffiltra slédzis
(gaisa nosiicgja iekSpusé) G ir iestikSanas pozicija (A).

Versija ar filtru
Gadijuma, ja nav iespgjams izvadit édiena pagatavoSanas
dimus un tvaikus uz arpusi, var izmantot gaisa nostcgju
versija ar filtru, iertkojot oglu filtru, dimi un tvaiki tiek
atfiriti caur priek$gjo rezgi, kas atrodas virs komandu
panela. Parbaudtt, ka iestkSanasffiltra slédzis ir fitra
pozicija (F).

Modeli bez iestikSanas motora darbojas tikai iestikSanas
versija un tiem ir jabdt pievienotiem pie perifériskas
iestkSanas vientbas (nav piegadata ar ierici).

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicéja dalas nav jabat
mazakam par 60cm elekiriskas plits gadijuma un 75cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.



Gadijuma, ja ierko3anas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurs ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa nosicéja iekSpusé. Ja
nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona. Ja gaisa
nosiicgjam nav kontakidakSas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sistemas) vai arT kontaktdak3a neatrodas pieejama
zond, pielietot normam atbilstoSu bipolaru slédzi, kur$
nodroSina pilnu atslegSanu no tikla sprieguma, parslodzes
kategorijas Il nosacijumos, saskana ar ierikoSanas likumiem.

UZMANIBU: pirms pieslegt gaisa nostcgjau pie fikla
baroSanas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudtt ka tikla kabelis ir ierTkots pareizi.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitimg
turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

lerikoSana

Gaisa nosiicgjs var bit iertkots uz sienas vai plakta dibena;
ja tika iedots idzi, izmantojiet Sablonu H, lai urbtu pareiza
attaluma, pretéja gadijuma atbalsfit gaisa nosticgju pret
sienu vai plaukta dibenu un atzimét ar zZimuli atvérumus,
kuri ir javeic.

FikséSana pie sienas - levietot sienas enkurus J veiktajos
atverumos un divas skrives K aug3gjos atverumos,
nonemt rezgi un uzkart gaisa nosticgju uz 2 skravéem,
beigas, no iek3puses, ievietot treSo skrdvi L un piestiprinat
tas visas.

FikséSana pie plaukta — Piefiksét gaisa nosticéju ar 4
skrivém M no plaukta iekSpuses.

Darbosanas

izmantot taustus, kuri atrodas uz nosiicgja priek3dalas lai
ieslégtu gaismas un iestik§anas motoru.

lzmantot augstaku  atrumu TpaSas virtuves dimu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesikSanu 5
mindtes pirms &diena gatavoSanas sakSanas un neslégt to
ara vel 15 mindtes péc édiena gatavoSanas pabeigSanas.
Vienmér atvért tvaiku savacéju N*.

Ja Jusu produktam nav elekriskds vai mehaniskas
iedarbinaSanas varsta, riciba esosie tausti un/vai pogas un/vai
rokturis ir domati gaismu kontrolei un varsta atvérSanai un
aizvérsanai.

Tehniska apkalpo$ana
Pirms jebkura veida tehniskas apkaloSanas darba, atslégt
gaisa nosUcéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nos(céjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik bieZi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
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NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomaini$anas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstdk minéto bridinajumu
neievéro$anas dé.

Prettauku filtrs
Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no ediena
pagatavosanas.
Atrodas balsta rezga ieksa, var bat viens no sekojosiem
veidiem:
Papira filtram ir jabGt nomainttam vienu reizi ménesT vai ja ir
nokrasojies augs$éja pusé, kad krasojums iekllst no rezga
atvérumiem.
Svammveida filtram ir jablt mazgatam ar Karstu ziepjideni
vienu reizi ménesT un nomainitam katru 5/6 mazgasanu.
Metéla filtram ir jabdt tiitam vienu reizi ménesi, ar
neagresiviem mazgaSanas [idzekliem, ar rokdm vai trauku
mazgajamas masina pie zemas temperatiras un uzstadot Tsu
ciklu.
Mazgajot metala prettauku filtru trauku mazgajama masina,
tas var zaudét krasu, bet ta filtréSanas Tpasibas netiek absolati
mainitas.
Lai pieklitu pie tauku filtra, atvért rezgi ar atblokéSanas
mehanisma P palidzibu un atbrivot to no blokétajiem R1 vai
R2.
Pasnesamam metala filtram nav balsta rezga, lai to
nonemtu, pavilkt atsperes atblokéSanas mehanismu P4
atpakal un iznemt filtru uz leju.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)
Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.
Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tinSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridZu katru ceturto ménesi.
NEVAR bat mazgats vai atjaunots.
Var bat viens no sekojosiem veidiem:
Taisnstiira $1, S2 0 S3:
lerikosana (S1 o S2): ievietot aizmuguréju pusi T un
savienot no priek3as (U).
lerikoSana (S3): Nopemt vaku W, pagriezot apalos
slédzus O uz 90° .
levietot oglu matrasiti tam domatas nodalas iekpusé un
piefiksét to, pagrieZot apalo sledzi O uz 90°, aizvért no jauna
vaku.
Rikoties pretéja virziena lai veiktu nonemsanas operaciju.
Cirkulars(V1-V2-V3-dazadi modeli):
Tapveida savienojums novietot to centra, paklajot rezgi, kas
aizsarga dzinéju, pieversot uzmanibu lai norade X1 vai X2 vai
X3 uz oglu filtra atbilst noradei Y1 vai Y2 uz apvalka, péctam
pagriezt pulkstenraditaja virziend; nonemsSanas operacijas
gadijuma, pagriezt pretéji pulstenraditaja virzienam; ja ir
mélite Z, pirms tam atceréties to nedaudz pacelt.



SpuldZzu nomaini$ana
Atvienot ierici no elektriskas sistemas.
Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.
Spuldzu maina 40W - Noskrivét bojatu spuldzi un
nomaintt to pret ovalu spuldzi ar sakarséSanu max 40W

E14. Nonemt réZgi lai pieklitu pie spuldzu nodalas.

Halogéna spuldzes maina - Pieklat pie spuldzes nodalas
— iznemt aizsargu veicot spiedienu ar mazu plakanu
skriivgriezi vai l[dzigu instrumentu.
Nomainit bojatu spuldzi.
Izmantot tikai halogéna spuldzes 20W max (G4), pieversot
uzmanibu, lai neaiztiktu tas ar rokam. Aiztaistt aizsargu
(fikséSana ar klikski).
Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudt, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Kasutage ka esimestel lehekiilgedel toodud jooniseid, kus
Shupuhasti osad on tahistatud tekstis viidatud tahtedega.
Jargige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete Voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest.

Mérkus. Siimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed,

mis kuuluvad ainult méne mudeli juurde, vdi seadmed, mis

ei kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

& Ohuabinéud

Tahelepanu! Enne installatsiooni taielikku [6ppu mitte lllitada
seadet elektrivoolu.

Ennem misiganes puhastus- vdi hooldust6d Iabiviimist,
lilitage tdmbekapp pisitikut eemaldades elektrivoolust vélja
voi litage valja eluaseme dldine lliti.

Seade ei ole mdeldud kasutamiseks ei laste, vanadusest
tekkinud fiilisilise puudega vdi mentaalsete hairetega
inimeste, ega ka kasutuskogemust mitteomavate isikute poolt,
vélja arvatud juhul kui eelmainitud isikud on kas valve all vdi
kellegi nende turvalisese eest vastutava inimese poolt
istrueeritud seadet kasutama.

Lapsed peavad olema kontrollitud, et mitte seadmega
mangida.

Arge kasutage kunagi témbekappi ima digesti asetatud
voreta.

Tomekapp ei tohi KUNAGI olla kasutatud millegi
toetusalusena, juhul kui see just nii ei ole ettendidistatud.
Juhul kui témbekappi kasutatakse samaaegselt teiste
gaasipdhiliste  seadmetega voi kitteainetega, peab ruum
olema piisavalt ventileeritud.

Sissehingatav 6hk ei tohi olla kaasatud paasus, mida
kasutatakse ka gaasipdhiliste seadmete ja kitteainete poolt
tekitatud aurude valjalaadimiseks.

Kiipsetada toite tdmbekapi all lahtisel tulel, on rangelt
keelatud.

Lahtise tule méju on kahijulik filtritele ja vdib pdhjustada ohtu
tulekahjuks, ning seega tuleb olla igati valdutud.

Praadimine peab olema kontrolli all, valtimaks et &li voib
tlesoojenemise korral tuld vétta.

Mis puutub aurude véljutamise tehnilistesse ettevaatusabi- ja
ohunduetesse, toetuge kohalike autoreteetide poolt
ettendhtud normidele.

Tombekapp peab olema nii vélis- kui ka seespidiselt
puhastatud regulaarselt puhastatud (VAHEMALT UKS KORD
KUUS, pidada igal juhul lugu k&esolevas juhendis indikeeritud
hooldusnduetest).

Tahelepanematus tdmbekapi enda puhastamisel, voi filtrite
puhastamisel/asendamisel, kaasata riski tulekahjuks.

Arge kasutage dhupuhastit véi arge jatke seda ilma korralikult
kiilgemonteeritud lampideta, sest on elektrikatkestuse oht.

Ei loeta end vasttavaks ebameeldivuste ja kahjude eest, mis
tekivad tanu tahelepanematusele kaesolevas manuaalis
tootud juhiste suhtes. )

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU  elektri-ja
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elektroonikaseadmete jaatmete kohta (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui tarbijad
kontrollivad, et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti,
aitavad nad sellega valtida véimalikke negatiivseid tagajargi
keskkonnale ja tervisele.

Siimbol mmmmm tootel voi selle saatedokumentides naitab, et
toodet ei tohi kaidelda nagu olmejaatmeid, vaid see tuleb
anda  elektri-  ja  elektroonikaseadmete  ja&tmete
vastuvdtupunkti, kust nad lahevad taasringlusse. Jargige
kohalikke jaatmete kdorvaldamise alaseid digusnorme.
Lisateabe saamiseks selle toote kaitlemise, taaskasutamise ja
ringlussevdtu kohta votke tihendust vastava kohaliku asutuse,
olmejaatmete kogumise ettevdtte vdi selle firmaga, kelle kdest
te toote ostsite.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
valjatdmbereziimis kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Ohuavaga mudelid

Plidikumm on varustatud tilemise 6huavaga B1 ja lisaks véib

kummis olla tagumine O6huava B2* valisaurude
eemaldamiseks.
Kinnitage tarnekomplekti kuuluv voolik C sobivasse

6huavasse, seejuures &rge unustage sulgeda kasutamata
jddnud ava korgiga D* (kuulub sellise seadme
tarnekomplekti, millel on kaks 6huava).
Markus: méned mudelid tamitakse nii, et Glemine ava B1
on suletud. Vajutage tugevalt eemaldatavale osale, mille
funktsiooniks on sulgeda véljalaskeava, ja votke see ara.
Tahelepanu! Eemaldatavat osa ei saa enam tagasi
paigaldada. Votke see &ra ainult siis, kui te olete valitud
paigaldusviisis téiesti kindel.
Ettevaatust! Monedel mudelitel on tagumine &huava
suhteliselt raskesti juurdepaésetav isegi siis, kui kraan (kui on
seadmele paigaldatud) on eemaldatud. Sel juhul eemaldage
Ghuava blokeeriv plastelement E1 vdi E2. Lahtikeeramiseks
kasutage napitstange ja mingit Idikeriista. Kontrollige, et filtri-
limiregulaator (plidikummi sees) G on imemisasendis (A).

Filtriga mudel

Olukordades, kus keetmisaurusid ei ole vdimalik valjastpoolt
eemaldada, voib pliidikummi kasutada koos soefiltriga. Suits
ja aurud suunatakse 1&bi juhtpaneeli all asuva eesmise vére.
Kontrollige, kas filtri-fimiregulaator on filtriasendis (F).

lima imimootorita mudelid tdétavad ainult valjatémbereZziimis
ja  seline  mudel tuleb  (hendada  vélimise
valjatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).



Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kodgi 6hupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elekripliidi puhul olla véiksem kui
60cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
75cm.

Kui  gaasiplidi  paigaldusjuhendis
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

ndutakse  suuremat

& Elektriithendus

Nagu témbekapi sees oleval etiketl margistatud, peab
elektripinge olema vastavuses tdmbekapi isedrasustega.
Juhul kui, on ettendhtud seinapistik, siis ihendage tdmbekapp
kohalikele normidele vastavasse seinakonakti. Juhul kui on
ettendhtud elektripistik (otselihendus elektrivoolu) vd kui pistik
ei ole konformne seinakontaktiga, siis aplikeerige nende kahe
vahele Uks kaheotsaline vahekontakt, mis kindlustaks
automaaste lll-manda kategooria kdrgepinge korral taieliku
elektrivoolust véljallituse; nagu installiseerimise reeglid ette
naevad.

TAHELEPANU! Enne, kui lllitate o6hupuhasti uuesti
elektrivérku ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige
alati, kas vdrgukaabel on korralikult monteeritud.

Tahelepanu!  Riski  valtimiseks peab  elektrijuhtme
asendamine 1&bi viidud olema selleks autoriseeritud inimeste
poolt.

Paigaldamine

Pliidikummi vib paigaldada seinale vdi seinakapi alumisele
osale. Aukude puurimiseks Oige vahekaugusega kasutage
etaloni H, kui see kuulub tarnekomplekti. Vastasel juhul
asetage plidikumm vastu seina vdi seinakapi alla ja markige
aukude kohad pliiatsiga.

Seinale paigaldamine - sisestage seinakruvide tlublid J
eftepuuritud aukudesse ja kaks kruvi K ilemistesse
aukudesse. Eemaldage vore ja paigaldage plidikumm kahe
kruvi killge. Seejarel sisestage seestpoolt kolmas kruvi L ja
keerake koik kruvid tugevalt kinni.

Seinakapile kinnitamine - kinnitage pliidikumm nelja
kruviga M kapi seest.

Tootamine

Tulede ja tmbemootori sisselllitamiseks kasutada tdmbekapi
eeskiljel olevaid liliteid.

Kui auru kontsentratsioon kdédgis on eriti kdrge, kasutage
kdige suuremat kiirust. Soovitame valjatdmbe sisse lilitada 5
minutit enne sodgitegemise algust ning jatta see pérast
soogivalmistamise I6ppu veel umbes 15 minutiks todle.

Avage alati aurupiiiidur N*.

Kui toode on varustatud elektrilise vdi mehaanilise klapiga, on
olemasolevad klahvid ja/vdi nupud ja/vdi hoovad mdeldud
tulede sisse- ja valjaliilitamiseks ning klapi avamiseks ja
sulgemiseks.
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Hooldus
Enne hooldustdid vétke 6hupuhasti vooluvdrgust vélja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE ALKOHOLI!

Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejérgimisega kaasneb tulekahjuoht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei vota enda peale mingit vastutust ebadigest
késitsemisest v6i eespool toodud ettevaatusabindude
mittejargimisest tingitud vdimalike mootorikahjustuste ja
tulekahjude eest.

Rasvafilter

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Kui on paigaldatud kaitsevoresse, siis jargige allpool toodud
soovitusi.

Paberfilter tuleb vahetada kord kuus véi siis, kui pealmine
pool on varvi muutnud. Varvimuutust on n&ha labi vore avade.
Kasnfilter vajab pesemist kuuma seebiveega kord kuus ja
see tuleb vélja vahetada pérast igat 5 kuni 6 pesukorda.
Metallfiltrit tuleb puhastada kord kuus mittesddvitava
puhastusvahendiga, kasitsi v6i ndudepesumasinas madalal
temperatuuril Iihikese to6tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib rasvafiltri varv kergelt
muutuda, kuid see ei mdjuta filtri tddomadusi.

Rasvafiltri eemaldamiseks avage vore. Selleks kasutage
konkse P ja vabastage stopperid R1 ja R2.

Autonoomne metalffilter ei ole varustatud tugivdrega. Filtri
eemaldamiseks tdmmake kinnitusvedrud P4 taha ja libistage
filter alla.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Soefilter kiillastub kas Ilihema vdi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

See voib olla tihest allpool loetletud tiilibist:
Ristkiilikukujuline 81 voi S2 v6i S3

Paigaldamine (S1 voi S2): paigaldage tagumine pool T ja
kinnitage esikiiljele (U).

Paigaldamine (S3): katte W eemaldamiseks keerake O
nuppe 90°, paigaldage filter sissepoole ja lukustage keskmise
O nupu abil oma kohale. Seejérel pange kate kinni.
Eemaldamiseks toimige vastupidises jéarjekorras.

Ummargune (V1-V2-V3 - erinevad mudelid)
Bajonettpaigaldus: paigaldage filter mootori kaitsevore
keskele. Kontrollige, et soefiltrile margitud punkt X1 vdi X2 voi
X3 on kohakuti konveierile mérgitud punktiga Y1 véi Y2,
seejarel  keerake paripdeva; eemaldamisel keerake



vastupéeva. Kui seade on varustatud teibiga Z, tdstke seda
enne veidi.

Pirnide vahetamine

Vétke aparaat vooluvdrgust vélja.

Téhelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

40 W hooglampide vahetamine — keerake katkine lamp vélja
ja paigaldage ovaalne hédglamp maksimaalse vdimsusega 40
W E14. Lambi vahetamiseks eemaldage vére.

Halogeenlampide vahetamine - katte eemaldamiseks
kasutage vaikest kruvikeerajat vdi sarnast todriista.

Asendage rikutud lamp uuega. Kasutage ainult
halogeenlampe maksimaalse vdimsusega 20 W (G4). Arge
puudutage neid katega. Pange lambikate tagasi (lukustub
kidpsatusega).

Kui valgustus ei hakka tddle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Konsultujte slike na prvim stranicama sa alfabetskim

objasnjenjima koje donosi propratni tekst sa objasnjenjima.

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj

prirucnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne

neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od

nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Napomena: Pojedinosti koje su obeleZene simbolom "(*)"
su opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim
modelima ili se radi o pojedinim delovima koji nisu
priloZeni,a koje treba da kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljucujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iSCenja, iskop&ajte
kuhinjsku napu sa elektricne mreze na nacin da izvadite utikaC
ili tako da iskopcate opsti prekida¢ koji imate u ku¢i ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontrolisite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanije ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slu¢aju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Sto se tice tehnigkih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Eistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postuite ono 3to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
prirucnik).

NeposStovanje pravila o &iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
CiScenja filtera povecava mogucnost izbijanja poZzara.

Ne koristite i ne ostavijajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
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Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
nain jer na taj nacin korisnik pridonosi sprecavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odloZi na prikliadnom sabimom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koriStenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje
Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutranjim kruzenjem.
Usisna verzija
Kuhinjska napa ima gornji izlaz za vazduh B1 te opcionalno i
straznji izlaz B2*, za izbacivanje dima prema napolje.
Izaberite najpodobniju prirubnicu koja je prikloZzena te je
postavite C , uvek zatvorite neupotrebljavanu i otvor uz pomo¢
¢epa D* koji je priloZen ako je to predvideno.
Napomena: na nekim modelima gornji otvor B1 se prilaze
u zatvorenom izdanju : Odluéno pritisnite kako biste
odlomili deo koji zatvara otvor za izbacivanje a koji je
prethodno pripremljen za odlamanije te ga uklonite.
Paznja! Deo koji je prethodno pripremljen za odlamanje se
ne moze vise postaviti na isto mesto, izvrSite ovu
proceduru samo ako ste sigurni koji tip instalacije obavljate.
Paznja! Na nekim modelima nije moguce da se pristupi
straznjem otvoru za izbacivanje, ¢ak i kada se ukloni ep (ako
je ve¢ montiran), u tom slu€aju izvadite plasticni deo E1 ili E2
koji zacepljava otvor na nacin da ga izvuete, pomoc¢u jedne
Stipaljke ili sekaCa. KontroliSite da li je selektor za
usisavanjeffiltriranje (u unutradnjosti kuhinjske nape) G u
poziciji za usisivanje (A).

Filtracijska verzija

U slucaju da nije moguce izbacivanje dima i pare koja se
stvara tokom kuvanja prema napolje, mozete da koristitite
kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji  postavijajuci
karbonski filter, dim i para se recikliraju kroz prednju
reSetku koja je postaviiena iznad komandnog panela.
KontroliSite da |i je  usisniffiltracijski selektor u
filtracijskom polozaju (F).

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije prilozena).



Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 60cm u slu¢aju da
se radi o elektricnim kuhinjama i 75cm cm u slucaju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutrasnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikaé povezite kuhinjsku napu sa
uti€nicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupacnom mestu.

Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaCa (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupacnom mestu
postavite dvopolni utikaé koji obezbeduje kompletno
isklju¢enje sa mreze u uslovima kategorije previsokog napona
[1l, u skladu sa pravilima o instalaciji.

Upozorenje: pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.

Montaza

Kuhinjska napa se moze postaviti na zid ili na donji deo
viseCeg namestaja; ako je priloZen koristite Sablon H da
biste probusili na pravilno udalienom mestu, u suprotnom
slucaju naslonite kuhinjsku napu o zid ili na donji deo
viseeg namestaja i oznaCite uz pomo¢ olovke rupe koje
trebate da napravite.

PricvrScivanje o zid — Postavite drvene komadice na zid J
u napravljene rupe te dva zavrtnja K u gornje rupe, uklonite
reSetku i zakacite kuhinjsku napu za dva zavrtnja, na kraju,
iznutra, postavite tre¢i zavrtanj L te ih priSarafite sve.

PrivrS¢ivanje na vise¢i deo namestaja — PriCvrstite
kuhinjsku napu uz pomo¢ 4 zavrtnja M iz unutrasnjosti
viseCeg dela namestaja.

Funkcionisanje

Kuhinjska napa je opremliena komandnom tablom koja
podeSava brzinu usisavanja i kontroliSe ukljucivanje svetala
da bi se osvetlila povrsina za kuvanje.

Ukljucite vecu brzinu u sluéaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljudi
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego S$to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavretka kuvanja.

Otvorite uvek sakuplja€ pare N*.

Ukoliko je va$ proizvod opremljen ventilom za mehanicko ili
elektricno pokretanje, tipke ifili rucice i/ili dugmad koje imate
na raspolaganju su potrebne za kontrolu svjetala i za
zatvaranje i otvaranje ventila.
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Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciScenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem toliko Eesto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiS¢enje koristite meku ovlazenu krpu i teCne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje:

Nepostovanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o zameni
filtera pove¢ava rizik od pozara. Zato savetujemo da se
pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepo$tovanja navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce
Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.
Ukoliko se nalazi u unutradnjosti reSetke koja pridrzava moze
da bude sledeceg tipa:
Papirnati filter treba da se zameni jedanput na mesec ili
uloliko se obojao na gornjem delu, kada se boja vidi kroz rupe
reSetke.
Sunderasti filter treba da se opere toplom sapunskom
vodom jedanput mesecno i zamenjen svako 5/6 pranja.
Metalni filter treba da se oCisti jedan put na mesec, uz pomo¢
neagresivnih deterZenata, ruéno ili u masini za pranje sudova
na niskim tempetraturama i ukljucujuci kratki ciklus pranja.
Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter moze da
deluje isprani i izbledeno ali se njegove filtracijske
karakteristike nece nimalo promeniti.
Da biste pristupili fiteru za uklanjanje masnoce otvorite
reSetke pomocu kvaka P i oslobodite ga od drzaca R1 ili R2.
Samonose¢i metalni filter nema reSetku koja ga
pridrzava, ako Zelite da ga izvadite , treba da povucete
opruge za otkacivanje P4 prema nazad i izvadite filter
prema dole.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)
Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Do zasitenja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnoce. U svakom je slucaju
potrebno zameniti kartusu svaka 4 meseca.
NE moZe se prati ili obnavljati.
Moze da bude jedan od sledecih vrsta:
Pravougaoni $1, S2 ili $3:
Montaza (S1 ili S$2): postavite straznji deo T i zakacite
predniji deo (U).
Montaza (S3): Uklonite poklopac W okrecuci za 90°
okrugle drske O.



Postavite karbonski madras¢i¢ unutar prikladnog prostora te

ga priCvrstite okrecu¢i za 90° okrugli drzak O ,zatvorite

poklopac.

Postupite na suprotan nacin u slu¢aju razmontiranja.
Kruzni (V1-V2-V3-razliiti modeli):
Zabijanje na bajonetu postavite ga na centar pokrivaca
reSetke koja zaSticuje motor pazeci da se natpis X1 ili X2 ili
X3 na karbonskom filtru podudara sa natpisom Y1 ili Y2
na provodniku, okrenite posle u smeru kazaljki na satu; u
slu¢aju razmontaZe okrenite u smeru suprotnom od smera
kazajki na satu, ukoliko ima jeziac Z ne zaboravite
prethodno da ga lagano podignete.

Zamenjivanje Lampe
IskopCajte aparat sa elektricne mreze.
Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.
Izvadite reSetku da biste pristupili prostoru u kojem se
nalazi lampa.
Odvijte oste¢enu lampu i zamenite je s ovalnom sijalicom
od maks. 40W E14.

Zamenjivanje halogene lampe — Otvorite prostor u kojem
se nalazi lampa - izvadite zastitini deo pritiskajuci s jednim
malim odvijacem ili sliénim priborom..
Zamenite o8te¢enu lampu.
Upotrebljavajte samo halogene lampe 20W maks (G4),
pazec¢i da ih ne dodirnete rukama. Zatvorite poklopac
(zatvaranje na skok).
Ukoliko rasveta ne funkcioni$e, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego $to pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.
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